
Hatirlamak ve Anlatmak 
için Şehre BAK, 2013 yilinda 
Turkiye'nin birbirine uzak dört 
şehrinden gençlerin katilimiyla 
gerçekleştirilen bir kulturel işbirligi 
ve ortak sanatsal ûretim projesi. 
Batman, Çanakkale, Diyarbakir ve 
izmir'den gelen gençler, yaşadiklari 
farkli cografyalari ve birbirlerini 
tanimanm ötesinde, birlikte çalişarak 
bu şehirlerden farkli hikayeleri film 
ve fotograf projeleri araciligiyla 
kayda geçirdiler. BAK, gençlerle 
şehre hatirlamak ve anlatmak için 
bakarken, geçmişi bugûnle ilişkisi 
ûzerinden tarif edebilmenin ve 
görûp kayda geçirilenleri gelecege 
aktarabilmenin ûmidini taşiyor. 


BAK: Li Bajêr 
Binihêre, ji bo ku 
Tu Di Bîr Bînî û Bibêjî 
projeyeke hevkariya çandî û 
berhemhênana hunerîya hevbeş e, 
ya ku di sala 2013'an de bi beşdariya 
ciwanên ji çar bajarên Tirkiyeyê yên 
ji hev dûr hat pêkanîn. Ciwanên ku 
ji Batman, Çanakkale, Diyarbekir û 
izmirê hatin, pêştirîku erdnîgarên 
cihêreng ên ku ew li ser dijîn û hev 
û din nas bikin, li gel hevxebitîn û 
çîrokên cihêreng ên ji van bajaran bi 
rêya projeyên filîman û wênekêşiyê 
tomar kirin. Ku BAK bi ciwanan 
re li bajêr dinihêre ji bo ku di bîra 
xwe bîne û bibêje, hêviyê di dilê 
xwe de xwedî dike wekî bikaribe bi 
rêya peywendiya wê ya bi îroyê re 
pênasekê bide rabirdûyê û tiştên dîtî 
û tomar kirî veguhêze dahatûyê. 


BAK: Revealing the 
City through Memory is a 
cultural collaboration and artistic 
production project realized in 2013 
with the participation of young 
people from four cities in Turkey 
that are geographically distant from 
each other. Young people from 
Batman, Çanakkale, Diyarbakir and 
izmir not only met but also worked 
together to record the different 
regions they lived in, and different 
stories from these cities in film and 
photography projects. Revealing the 
city through memory with young 
people, BAK hopes to describe the 
past via its relationship with the 
present, and to transmit into the 
future all which has been seen and 
recorded during the project. 
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Şehirler, sonsuz sayida hikayeyle dolu yaşam alanlarimiz; geçmiş ve gelecek 
arasinda her gun bir şeylere baktigimiz, görduklerimiz ve kaydettiklerimiz kadar 
kaçirdigimiz ve hatirlamadigimiz sesler ve görûntûlerle de dolu hafiza mekanlari. 
Yalmzca şehri mesken tutan insanlarin hikayelerini biraktigi görsel katmanlarda 
degil, bugûnden gelecege devredilen gûndelik hayat alişkanliklarinda da şehrin 
toplumsal hafizasinm izlerini sûrebilmek mûmkûn. Hafizanm kesintiye ugradigi 
yerler de var elbette: Kaybedilen çok kûltûrlû geçmiş, yok olmuş mekanlar, 
insanlar, görûlmeyenler, duyulmayanlar, sesi kisilanlar... 

Tûrkiye'nin dogusunda ve batisinda, yakin ve uzak geçmişle kurduklari ilişki 
birbirinden farkli ve çok katmanli dört şehirden; Batman, Çanakkale, Diyarbakir 
ve izmir'den gençlerle birlikte, bu şehirlerden hikayelere baktigimiz biryil geçirdik. 
BAK Projesi'nin yola çikiş noktasi, gençlerle şehre hatirlamak ve anlatmak için 
bakarken, geçmişi bugûnle ilişkisi ûzerinden tarif edebilmek ve görûp kayda 
geçirilenleri ûmitli bir bakişla gelecege birakabilmekti. Açik çagri yöntemiyle 
bu dört şehirden belirlenen 18-26 yaşlari arasindaki 24 gençle yola çiktik. BAK 
kapsaminda gençler, 2013 yili boyunca ûç atölye çalişmasi için bu şehirlerde 
buluştular, fotograf ve video ile belgeleme yöntemlerinin yam sira, şehir ve 
hafiza ilişkisi ûzerine damşmanlarla çaliştilar, şehri ve insanlari tamyabilecekleri 
görûşmeler yapip, gruplar halinde kendi ortak projelerini ûrettikleri bir sûreç 
yaşadilar. Çogu birbirlerinin şehirlerini ilk kez gören gençler, oluşturduklari 
fotograf ve video ekipleriyle bir kismim çok iyi bildikleri, bir kismindan ilk 
defa haberdar olduklari, bazilarim merak ettikleri ve başka bir gözle yeniden 
keşfettikleri hikayelerin peşinden gittiler. Gördûkleri bu hikayeleri başkalarina 
da anlatmak için fotograf ve filmler ûreten gençlerin, her aşamasim birbirleriyle 
ve damşmanlariyla paylaşarak geçirdikleri bu sûrecin ûrûnû olan BAK'in sergisi 
ve bu katalog, 11 çalişmadan oluşuyor. Şehir ve hikayelere odaklanan 3 fotograf 
çalişmasi ve 5 kisa metraj belgesel film bunlarin ana eksenini oluşturuyor. Ayrica 
BAK projesine içeriden bakan 1 belgesel film ve çalişmalari sonuçlanmayan grup 
ûyelerinin çekim deneyimlerini aktardigi 2 blog da, gençlerin BAK sûresince 
yaşadiklarina kendi gözlerinden işiktutuyor. 

Sergide ve katalogda yer alan çalişmalar, BAK Projesi'nin hem şehre hem 
hafizaya dair çokyönlû yaklaşimim yansitiyor. Bu çalişmalar içinde, şehrin 
hafizasina mekanlar ve sesler ûzerinden tekrar bakmamizi öneren ûç çalişma 
göze çarpiyor. Bunlarin ilki, şehrin hafizasim taşiyan mekanlarin, insanlarin 
hatiralarinda nasil biryeri olduguna bakan bir fotograf çalişmasi olan Hatirla. 
Hatirla'nm dört şehirde arşivlerden çikan hatira fotograflariyla bugûnkû karşiliklari 
arasindaki ilişkiyi ele aldigi seri, hem kişisel hem toplumsal hafizanm biriktigi şehir 
mekanlarim, tipki serideki bazi fotograflarin sergileniş biçiminde oldugu gibi, ûst 
ûste ve katmanli bir şekilde ele aliyor. Dengên Bajêr (Şehrin Sesleri) filmi ise, bir 
şehrin geçirdigi sûreçleri anlatmak için farkli bir yöntem seçerek Diyarbakir'in 
seslerine kulak kabartiyor. Dengên Bajêr'de şehir, yalmzca çok kûltûrlû bir 
geçmişin, onun seslerini bastiran resmî ideolojinin ve buna karşi yûkselen 
direnişin hikayesini aktarmakla kalmiyor. Şehir, aym zamanda, tûm şehirlerdeki 
ortak duyguyu yaratan ayrintilarin, çarşinm, boş sokaklari bir anda dolduran 
çocuklarin, şehrin duvar diplerinde kendi zamanlarinda yaşayan kadinlarin, kendi 
başina bir hayati olan duvar yazilarinm da mekam. Diyarbakir'in sokaklarindan 
biraz uzaklaştigimizda bu tarihin farkli bir boyutuyla karşilaşiyoruz. Kadim Dicle, 


şehrin bûyûmesiyle birlikte hafizasinda artik yok olmaya yûz tutmuş başka hikayeler barindiriyor. 
Dîjle (Dicle) filmi, Diyarbakir'dan yola çikarak Dicle'nin kaynagi olan Hazar Gölû'ne yapilan bir 
yolculuk boyunca nehrin sakinlerini ziyaret ediyor ve onlarin yaşamlarim kazandigi, geçmişlerinde 
yer tutan ve hayatlarinm ayrilmaz parçasi olan nehrin, baraj ve endûstrileşmeyle birlikte yaşadigi 
tahribati, onlarin dilinden şiirsel bir ûslupla aktariyor. Böylelikle şehir, insan ve doganin ilişkisine 
hafizada bir katman daha açiliyor. 

Katmanli bir hatirlama ve anlatma çabasinm ûrûnû olan bir digergrup çalişma, toplumsal 
hafizada yer eden meselelere kişisel hikayeler ûzerinden yaklaşiyor. Bir Ruyaya Yolculukfotograf 
serisi, kişisel ve toplumsal hafiza arasindaki ilişkiyi çok daha özel ve mahrem bir yerden kuruyor. 
Çalişma, 3 yaşinda kaybettigi babasim 22 yil sonra cezaevinden yazdigi mektuplar ve eski 
fotograflardan yola çikarak arayan bir gencin kendi hikayesi aym zamanda. Bir Rûyaya Yolculuk'ta 
yakin tarihin zor ve sancili bir döneminde verdigi mûcadele sirasinda faili meçhul bir cinayetle 
hayatim kaybetmiş bir gazeteciyi, oglunun gözûnden ve onunla birlikte yeniden tamma firsati 
buluyoruz. Şivanê Mala Bavê Min (Babamlarm Çobam), Batmanli bir dengbêjin, genç yaşinda daga 
çikarak kaybolan oglunun ve yanan ocaginm acisini söyleye söyleye ozan oldugu agidin videosu. 
Dengbêjin bizi çagirdigi 90'li yillarda Diyarbakir'a bagli köylerde yaşananlar, toplumsal hafizanm 
duyulmayan seslerinin, bugûn dile gelmeye başladigi başka benzer hikayeler de çikariyor karşimiza. 
Tûm Kûrt cografyasim etkisi altina alan zorla kaybedilenlerin yalmzca ikisine odaklanan Bir Dagm 
Başi..., kayip ailelerinin yûrûttûgû kemik mûcadelesi ve mezarsizlik ûzerine insan kadar mekanin da 
söylediklerine yer açan bir belgesel. Film, biri babasim bir digeri ise oglunu kaybetmiş iki ana karakter 
ûzerinden kaybi, zorunlu göçû, yoksullaşmayi ve bitmeyen kolektif bir mûcadeleyi kayda geçiriyor. 

Mekanlar ve kişisel hikayeler ûzerinden toplumsal hafizaya odaklanan bu çalişmalarin yam sira, 
kamusal alan ve şehirlerin bugûnûne odaklanan iki çalişma da var. Grafiti Gençler bizi kamusal 
mekanlara, şimdi ve burada olanla karşilaştigimiz sokaga çagiriyor. Çalişmada, kendi yûzleri yerine 
boyadiklari maskelerle yer alan grafiticilerle, onlarin ûretim sûreçlerini kayda almaya çalişan genç 
fotografçilarin başlarina gelenler paralel olarak ele alimyor. Guvenli Bir Film ise, sokakta ve birçok 
kamusal mekanda izleniyor oldugumuz gerçeginden yola çikarak, izmir ve Diyarbakir'da sokaktaki 
insanin gûvenlik algisim birçok röportajla kayda aliyor. Film, gözetlenen insanin ruh halini farkli 
biçimlerde ortaya koymasinm yam sira, bûyûk şehirlerin bûyûyen sorunlari ve gûvenlikyaklaşimim, 
sokaktan bize dogrudan yansitiyor. 

Gençlerin ûrettigi ortak fotograf ve film projeleri kadar, BAK sûrecinde yaşanan karşilaşma, 
tamşma ve etkileşimler de önemli. Tûrkiye'nin birbirinden uzak şehirlerinde yaşayan gençlerin bir 
araya gelip beraber çaliştiklarinda neler olabilecegini, bir BAK katilimcisi içeriden bakarak kayda 
geçirdi. BAKarken, böyle bir sûreçten geriye kalan çok anlamli bir tamklik ve çabanin sonucu. BAK 
2013 yili başinda 24 gençle yola çikti, 18 genç projelerini tamamladi. Sûreçte çeşitli sebeplerle 
çalişmalari planlandigi gibi sonuçlanamayan iki proje grubu ûyeleri, kendi ön çalişma ve yarim kalan 
çekim sûreçlerini, BAK Gunlukleri olarak birer blogda paylaştilar. Bunlar, varilan yer kadar katedilen 
yolun kendisinin de önemini bize hatirlatan, kurgulanmamiş da olsa tamkliklarina izleyiciyi de dahil 
eden iki çalişma oldu. 

2013 yilinda ilk defa gerçekleştirilen BAK projesi ve sergisi, birçok kişi ve kurumun katilimi ve 
destegi ile mûmkûn oldu. Öncelikle BAK'a ve birbirlerine baglanan katilimci 24 gence; Batman, 
Çanakkale, Diyarbakir ve izmir'de atölye ve sergilere yer açan mekanlar ve yerel ortaklara; 
gençlere inanan ve gûvenen destekçilere içten teşekkûrlerimizi sunuyoruz. Bûyûk bir ekibin katki 
ve özverisiyle gerçekleştirilen BAK 2013 kapsaminda ûretilen projelerve paylaşilan hikayelerin, 
şehirlerimize tekrar bakarak hatirlamamiza olanak saglamasim ve şehirlerinden hikayeler anlatmak 
isteyen gençlere yeni alanlar açilmasi için bir başlangiç ve esin kaynagi olmasim umuyoruz. 

BAK Proje Ekibi 
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Bajar jînewarên me ne, ku li ser jimareke bêdawî tijî ne bi çîrokan; cîgehên 
bîrê ne, li kû em di navbera rabirdû û dahatûyê de her roj li tiştinan dinihêrin, ku 
tijî ne bi deng û dîmenên bi qasî ku em dibînin û tomar dikin zeft nakin û nayên 
bîra me jî. Ne bi tenê di tewekên dîtbarî de, li kê derê mirovên ku bajar ji xwe re 
kirine şûnwar çîrokên xwe lê dihêlin, lê di xûy û xisletên wan ên di jiyana rojane 
dejî, yên kujiîro têne veguhestin bo dahatûyê, pêkan e ku mirov rêçên bîra 
civakîya bajêr bigerîne. Bê guman cî hene, li kû bîr tûşî dabirranê dibe: Rabirdûya 
pirrçandî ya ku ji dest tê dayîn, cîgehên ji nav çûyî, mirov, ên ku nayêne dîtin, kes 
dengê wan nake, dengê wan tê birrîn... 

Ji çar bajarên li rojhilat û rojavayê Tirkiyeyê yên pirrtewek û peywendiyên 
xwe yên li gel rabirdûya nêzîk û dûrji yek û din ciyawaz; li gel ciwanên ji Batman, 
Çanakkale, Diyarbekir û izmirê me salek bi hev re derbas kir, ku me ji van bajaran 
berê xwe da çîrokan. Xala ku me jê de da ser rêya Projeya BAK'ê ew bû ku ji aliyekî 
ve me tevî ciwanan li bajêr binihêriya da ku me di bîra xwe bianiya û bigota, ji 
aliyê din ve jî me bikaribûya li ser hîmê peywendiya wê ya li gel îro pênasek bo 
rabirdûyê bianiya û tiştên vedîtî û tomar kirî bi awirtêdaneke hêvîbexş bihiştana 
ji dahatûyê re. Em li gel 24 ciwanên di navbera temenên 18-26'an de bi rê ketin, 
ên ku bi azîneya banga eşkere ji van çar bajaran hatin diyarkirin. Ciwanên beşdarî 
li BAK'ê kirîji bo sê xebatên kargehî sala 2013'an pê ve li van bajaran gihiştin 
hev, li gel azîneyên belgekirina bi wêne û vîdyoyan, li ser peywendiya bajêr û bîrê 
bi rawêjkaran re xebitîn, çavpêketinên kubikaribûna pê ew bajar û mirov nas 
bikirana kirin û qonaxek derbas kirin, ku wekî kom projeyên xwe yên hevbeş tê 
de berhemhênan. Ciwanên ku cara pêşîn bû bajarên hev û din dîtin, li gel tîmên 
wêne û vîdyoyan ên ku bi xwe pêk anîn, li pey çîrokan çûn, ên ku wan bi beşek 
ji wan pirr baş nas dikir, cara pêşîn bû ji beşekji wan agahdar dibûn, tatêla wan 
çêbû ji hinek ji wan re û bi awirekî din ji nû ve vedîtin. Pêşangeha BAK'ê û ev 
kataloga ku berhema vê qonaxê ye, ku ciwanên wêne û filîm berhem hênane ji bo 
ku van çîrokên wan bi xwe dîtîji hinekên din re jî bibêjin, her pileyeke wê bi hev 
û din û rawêjkarên xwe re bi parve kirine û derbas kirine, ji 11 xebatan pêktên. 

3 xebatên wêneyîyên ku li bajêr û çîrokan kom dibin û 5 belgefilîmên metrajkurt 
tewereya wan a serekî pêk tînin. Her wiha belgefilîmeke ku ji hundir ve berê xwe 
dide projeya BAK'ê û 2 blog jî, yên ku endamên komên ku xebatên wan neçûne 
sêrî ezmûnên kêşana xwe tê de vediguhêzin, ji awirên ciwanan bi xwe ve ron û 
eşkere dikin çi ka qonaxa BAK'ê çawa derbas kirine. 

Xebatên di pêşangeh û katalogê de cîgirtî nêzîktêdayîna pirrhêl a Projeya 
BAK'ê ya hem li ser bajêr hem jî li ser bîrê vebeyan dikin. Di nava van xebatan de 
em çav bi sê xebatan dikevin, ên ku pêşniyarî me dikin wekî em di cîgeh û dengan 
re dubare li bîra bajêr binihêrin. Ji van a pêşîn Hatirla (Di BîraXwe Bîne) ye, ya 
ku xebateke wêneyîye, ku berê xwe didiyê bê ka cîgehên bîra bajêr hilgirtî ciyekî 
xwe yê bi çi awayî heye di bîrhatiyên mirovan de. Zincîreya ku Hatirla bi wêneyên 
yadîgarîli çar bajaran ji arşîvan derketî peywendiya di navbera bergîdanên 
wan ên îro de pê heldisengîne, cîgehên bajêr ên ku hem bîra takekesî hem jîya 
civakî tê de civiyane, her bi heman awayê ku hin wêneyên di zincîreyê de hatine 
pê hatine pêşandan, bi şêweyekî li ser hev û tewektewekî heldisengîne. Filîma 
Dengên Bajêr jî, ji bo ku qala qonaxên vî bajarî derbas kirî bike, azîneyeke ciyawaz 
hildibijêre û guh bi ser dengên Diyarbekirê de kerr dike. Di Dengên Bajêr de bajar 
pê nayê ser û bi tenê çîroka rabirdûyeke pirrçandî, bîrdoza fermî ya ku dengên wê 
tepeser dike û berxwedana ku li hemberî vê yekê berz dibe venaguhêze. Bajar, 
di heman katê de, cîgehê wan hûrgiliyan e, ên ku li hemû bajaran hesta hevbeş 
diafirînin, ê çarsiyê, ê zarokên ku ji nişkê ve kuçeyên vala tijî dikin, ê jinên bajêr ên 
ku li ber dîwaran di dema xwe de dijîn, ê nivîsên li ser dîwaran bi jiyaneke xweserî 
xwe berdewam in jî. Dema ku em piçekîji kuçeyên Diyarbekirê bi dûr dikevin, em 


pêrgî rewşeke ciyawaz a vê dîrokê dibin. Dîjleya kevnar, piştî ku bajar mezin bûye, çîrokên din bi xwe 
ve girtine, yên ku êdî dikin tune bibin. Filîma Dîjle ji Diyarbekirê dide rê, rêwîtiyekê pê ve, ya ku ber 
bi Deryaçeya Hezarê ya çavkaniya Dîjleyê ve tê kirin, serdana şêniyên çêm dike û bi zimanê wan, bi 
şêwazeke helbestî vediguhêze bê çawa çemê ku ew pê dihaborin, di rabirdûya wan de cî girtiye û 
beşek e, ku çênabe ji jiyana wan veqete, bi bendavan û pîşesaziyîbûnê re tûşî rûxanê dibe. Bi vî awayî 
bajar di bîra mirov de bi tewekeke din jî gav radine ber bi peywendiya mirov û xwezayê ve. 

Xebateke komelîya ku berhema hewildaneke dibîranîn û gotinêya tewektewekîye bi rêya 
çîrokên takekesî ranêzîkî babetan dibe, yên ku di bîra civakî de cî girtine. Zincîrewêneya Bir Ruyaya 
Yolculuk (Rêwîtiya Ber BiXewnekê Ve) peywendiya di navbera bîra takekesî û civakî de li dereke 
hê taybettir û veşarîtir durist dike. Ev xebat çîroka ciwanekî bi xwe ye, yê ku bi alîkariya nameyên ji 
bendîxaneyê hatî nivîsîn û wêneyên kevin, piştî 22 salan li bavê xwe digere, ku di 3 saliya xwe deji 
dest daye. Di Bir Ruyaya Yolculuk de me delîveyek çêdibe ku em rojnamevanekî, di çavê kurê wî re û 
bi wî re ji nû ve nas bikin, ê ku di henga têkoşana xwe ya di serdemeke dijwar û jandar a dîroka nêzîk 
de bi kuştineke kiryar-nediyar jiyana xwe ji dest daye. Şivanê Mala Bavê Min vîdyoya wê zêmarê ye, 
ku dengbêjekî Batmanî kilam avêtiye ser kurê xwe yê ku di temenekî xort de çûye çiyê û bê ser û şûn 
bûye û ser kula mala xwe ya şewitî, pê de pê de jî bûye dengbêj. Tiştên ku di salên 90î de li gundên bi 
ser Diyarbekirê ve qewimîne, ku dengbêj me vedixwînê, çîrokine din ên hevdirûv jî derdixine pêşberî 
me, ku em pê dibînin dengên bîra civakîyên ku nehatine bihîstin îro dest pê kirine têne ser zar û 
zimanan. Bir Dagm Başi (Serê Çiyayekî...), ya ku li du kesên ji bêserûşûnbûyiyan kom dibe, afata 
ku bandora xwe hemû erdnîgara Kurdan kiriye, belgefilîmek e, ya ku li ser têkoşana ku malbatên 
bêserûşûnbûyiyan bo hestiyan pê berdewam in û bêgorbûnê bi qasî mirov cî vedike bo gotinên cîgêh 
jî. Filîmê bi rêya du karakteran, ku yekîjê bavê xwe, yê din jî kurê xwe winda kiriye, koça bi darê zorê, 
xizanbûnê û têkoşaneke pîgarîya bêkutayî tomar kiriye. 

Li gel van xebatên ku bi rêya cîgehan û çîrokên takekesî li bîra civakî dicivin, du xebatên din jî 
hene, ku li qada gelemperî û îroya bajaran dicivin. Grafiti Gençler (Ciwanên Grafîtî) gazî me dike ku 
em biçin cîgehên gelemperî û kuçeya ku em tê de rastî tiştê niha û li vir heyî tên. Di xebatê de li gel 
grafîtîkarên ku rûpoşên li şûna rûyê xwe boyax kirî wergirtî cîgirtine tiştên ku hatine serê wênekêşên 
ciwan ên ku hewil dane wekî qonaxên berhemhênana wan tomar bikin têne helsengandin. Guvenli 
Bir Film (Filîmeke Ewle) jî xwe dispêre rastiya ku em li kuçeyê û li gelek cîgehên gelemperî têne 
raçavkirin û bi rêya gelek hevpeyvînan bîrbiriya ewlekariyê ya mirovan li izmir û li Diyarbekirê tomar 
dike. Filîm rewşa derûnîya mirovên ku têne raçavkirin bi şêweyên ciyawaz datîne holê, li gel vê 
yekê, kêşeyên bajarên mezin ên ku çi qasî diçe mezin dibin û nêzîktêdayîna li ewlekariyê bi şêweyekî 
rasterêji kuçeyê bo mevebeyan dike. 

Bi qasî projeyên wêne û filîman ên hevbeş ên ciwanan berhemhênayî pêrgîhevhatin, hevnaskirin 
û hevkarîgeriyên ku di qonaxa BAK'ê de qewimîn jîgirîng in. Dema ku ciwanên ku li bajarên Tirkiyeyê 
yên ji hev dûr bihatana ba hev û bi hev re bixebitiyana, gelo dê çi biqewimiya, beşdarekî BAK'ê ji 
hundir ve li vê yekê nihêrî û tomar kir. BAKarken (Li NIHÊRÎNê) encama govanî û hewildaneke pirr 
watedar e, ku ji ber qonaxeke wiha maye. BAK'ê di serê sala 2013'an de li gel 24 ciwanan da ser rê 
û 18 ciwanan projeyên xwe temam kirin. Endamên du komên projeyan ên ku ji ber egerên curecur 
nekarîn di vê qonaxê de xebatên xwe bi şêweyê pîlan kirî bi dawî bikin, qonaxên xwe yên pêşxebatî 
û kêşana xwe ya nîvco mayî wekî BAK Gunlukleri (Rojnivîskên BAK'ê) her yekê jê di blogekê de bi par 
ve kirin. Ev bûn du xebatên ku anîn bîra me wekî bi qasî ciyê ku mirov bigihîjiyê rêya hatî hilanîn jî 
girîng e û çendîjî nehatibin vehandin, bîneran jîtevîgovaniya xwe dikin. 

Proje û pêşangeha BAK'ê ya ku di sala 2013'an de cara pêşîn hate pêkanîn bi beşdarî û 
piştevaniya gelek kes û saziyan bû pêkan. Serê pêşîn, em spasiyên xweyên bi dil û can pêşkêşî24 
ciwanên beşdar dikin, ên ku bi BAK'ê û hev û din ve hatin girêdan; her wiha, bo cîgeh û hevbeşên 
herêmîyên ku li Batman, Çanakkale, Diyarbekir û izmirêji bo kargeh û pêşangehan cîterxan kirin; 
û bo piştevanên ku bawerî û bext bi ciwanan anîn. Em hêvî dikin ku proje û çîrokên di çarçoveya 
BAK 2013'an de hatî berhemhênan û biparvekirin, a ku bi tevkarî û fedakariya tîmeke mezin 
hate pêkanîn, derfetê dabîn bikin ku em dubare li bajarên xwe binihêrin û bînin bîra xwe û bibin 
destpêkek û çavkaniya peyxamê da ku qadên nû bên vekirin bo ciwanên ku dixwazin çîrokên ji 
bajarên xwe bibêjin. 


Koma Projeyê ya BAK'ê 
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Cities are our living spaces full of endless stories; they are spaces of memory 
where, between the past and the future, we look at something every day and 
they are full of sounds and images, some of which we record, but many of which 
we miss, or no longer remember. Traces of the social memory of the city can be 
found not only in the visual layers left behind by the stories of urban dwellers, 
but also in the habits of everyday life, passed on from the present to the future. 
There are also many places were memory is interrupted: A lost multicultural past, 
destroyed spaces, people, the overlooked, and those whose voices are not heard, or 
suppressed... 

We spent a year with young people from Batman, Çanakkale, Diyarbakir and 
izmir, four cities from the east and west of Turkey, with different and multilayered 
relationships with both the recent and distant past, during which we looked at 
stories from these cities. The departure point of the BAK project was to look at 
the city, along with young people, in order to remember and narrate, and by 
doing so, describe the past via its relationship with the present and to hand down 
the recordings to the future with a vision full of hope. We set off with 24young 
people with ages ranging from 18 to 26 and selected by open call from these four 
cities. Within the scope of BAK, these young people came together in these cities 
for three workshops throughout 2013, received training from our consultants on 
photographic and video documentation methods, and also on the relationship 
between the city and memory; and went on to carry out interviews enabling them 
to get to know the city and its people, and produced their own photography and 
video projects in groups. Many of these young people were seeing each other's 
cities for the first time, and with the photography and video teams they formed, 
they went after various stories - some of which they knew very well, some of which 
they had heard about for the first time, some of which they were curious about, 
and rediscovered from a new perspective. The BAK exhibition and catalogue, 
comprising 11 works, is the product of this process every stage of which was shared 
with each other and their advisors, and during which these young people produced 
photographs and films in order to transmit these stories to others. 3 photography 
projects and 5 short documentary films focusing on the cities and stories form the 
main axis of the exhibition. A documentary film that provides an insider's view and 
2 blogs on the making-of process of group members whose works has not been 
completed shed light on the experiences of these young people during the BAK 
project. 

The work in the exhibition and the catalogue reflect the multifaceted approach 
of the BAK project towards both the city and memory. Among them, three works 
that propose a new look to the memory of the city via spaces and sounds stand 
out. The first, Hatirla (Remember), is a photography project that looks at spaces 
that represent the memory of the city and the place they occupy in the memories 
of people. The series in which Hatirla explores the relationship between souvenir 
photographs taken from archives in the four cities, and photographs of the same 
sights today, carries out a multilayered investigation of city spaces where both 
personal and social memory accumulates, precisely in the same manner some 
photographs in the exhibition are presented. The film Dengên Bajêr (Sounds ofthe 
City), opts for a different method to relate the processes a city goes through, and 
lends an ear to the sounds of Diyarbakir. In Dengên Bajêr, the city does not only 
transmit the story of a multicultural past, the official ideology that suppresses its 
sounds and the resistance that grows against it. The city is also the space of details 
that create the common sensation of all cities, of the marketplace, of children that 
suddenly fill up empty streets, of women who live in their own time along city walls, 
and of graffiti, that lead a life of their own. We come across a different dimension 


of history when we take a step away from the streets of Diyarbakir. As old as civilization itself, the River 
Tigris is home to a world of different stories that now face the threat of being forgotten as the city 
expands. The film Dîjle (Tigris), visits the inhabitants of the riverside following a trajectory from the city 
of Diyarbakir to Lake Hazar, the source of the river Tigris - their source of living, past heritage, and an 
inseparable part of their life - and conveys the destruction the river has suffered with the building of a 
dam and the process of industrialization with the poetic expression of their language. This opens a new 
layer in memory in the relationship between the city, people and nature. 

A further group of works, which are the product of a layered effort of remembering and narrating, 
approaches issues of social memory via personal stories. The photography series Bir Ruyaya Yolculuk 
(A Journey to a Dream) constructs the relationship between personal and social memory from a more 
private and intimate viewpoint. The series is also the own story of a young man who, 22 years later, 
begins a search for his father who died when he was 3 years old through letters he sent from prison 
and old photographs. In Bir Ruyaya Yolculuk, we are offered the opportunity to meet a journalist who 
lost his life in an unsolved murder during his struggle in a difficult and troubled period of recent history 
from the viewpoint of his son. Şivanê Mala Bavê Min (The Shepherd ofOur Home), is a video of an 
elegy by a dengbêj from Batman, who becomes a poet by reciting his suffering about the loss of his 
son who took to the mountains at a young age, and the pain in his household. The events that took 
place in the villages of Diyarbakir in the 90s to which the dengbêj calls us, present similar stories of the 
unheard sounds of social memory, that have begun to speak today. Bir Dagm Başi... (Somewhere in the 
Mountains...) focuses on two among many enforced disappearance cases that took place across the 
entire Kurdish region and is a documentary about the families struggle to find and retrieve the bones 
of their relatives, and the trauma caused by the absence of a grave, lending a voice not only to people 
but to the landscape as well. The film records loss, forced migration, impoverishment and an unending 
collective struggle via two characters, one of which who has lost his father, and the other his son. 

In addition to these projects that focus on social memory via spaces and personal stories, there are 
also two projects that focus on public space and the contemporary condition of cities. Grafiti Gençler 
(Graffiti Youth) invites us out to public spaces and to the street where we meet the here and now. The 
work develops a parallel narrative of the events faced by both the graffiti artists who wear self-painted 
masks to conceal their identities, and the photographers who try to record their production processes. 
Guvenli Bir Film (A Secure Film), on the other hand, departs from the fact that we are being watched 
both on the street and in many other public spaces, records in many interviews the security perception 
of people in the street in izmir and Diyarbakir. The film not only reflects the different states of mind 
of people under surveillance, but also provides a street-view of the growing problems of big cities and 
their approach to security. 

The encounters, meetings and interactions that took place during the BAK process are as important 
as the joint photography and film projects the young people produced. A BAK participant recorded an 
insider's view of what happens when young people from different, distant cities of Turkey gather, and 
work together. BAKarken (During BAK) is the outcome of a very significant testimony and effort that 
recorded this process. BAK began with 24 young people in early 2013, and 18 young people completed 
their projects. The members of two project groups, whose work did not conclude in the way that it was 
planned due to various reasons, shared their preparation and incomplete filming process on a blog 
titled the BAK Gunlukleri (BAKDiaries). These are two works that remind us that the path covered is as 
important as the destination, and they include the viewer in their unedited witness accounts. 

Realized for the first time in 2013, the BAK project and exhibition was made possible thanks to the 
participation and support of many people and institutions. First and foremost, we would like to offer 
our most sincere thanks to the 24 participants who formed a strong bond with BAK and with each 
other; to institutions and local partners that opened their spaces for the workshops and exhibitions in 
Batman, Çanakkale, Diyarbakir and izmir; and to the supporters who believed and placed their trust in 
these young people. Realized with the contribution and devoted commitment of a big team, we hope 
that the projects produced and stories shared within the scope of BAK 2013 enable us to take a fresh 
look at our cities so we can remember, and to provide a beginning and inspiration for the opening of 
new fields for young people who want to tell stories from the cities. 


BAK Project Team 











BAK PROJELERI 
(3,MVa N3A3lOHd) 

(S!33fOHd MVa) 



HATIRLA 

(auig 0MX EJIg ia) 

(J0qui0ui0g) 



Hatirla 

37 adetfine art baski ve 8 adet aydmger baski; 

69 adet C-print baskmm yer aldigi fotograf 
albûmu (gûncel fotograflar, am fotograflarmm 
reprodûksiyonlari), çeşitli ebatlarda 
Haziran-Aralik 2013 
Batman, Çanakkale, Diyarbakir, izmir 
Fotografçilar: 
Esra Ekinci (1990, Batman'da yaşiyor.) 
Sanaz Atasaygin (1992, izmir'de yaşiyor.) 
Şerife Gamze Kulaç (1992, 2011 -2013 
arasinda Çanakkale'de ögrenci 
olarak bulundu.) 


Di Bîra Xwe Bîne 

37 heb çapênfine art û 8 heb çapên 
aydmger; albûma wêneyên ku di nav de 69 
heb çapên C-print heye (wêneyên rojane, 
reprodûksiyonên wêneyên yadîgar), bi pîvanên 
curecur 

Pûşper-Berfanbara 2013'an 
Batman, Çanakkale, Diyarbekir, izmir 
Yên Wênekêş: 

Esra Ekinci (1990, Li Batmanê dijî.) 

Sanaz Atasaygin (1992, Li izmirê dijî.) 

Şerife Gamze Kulaç (Di 1992'yan de 
û di navbera 2011 -2013'an de li 
Çanakkaleyê xwendekarî kiriye.) 

Remember 

37 fine art prints and 8 transparent 
paper prints; a photography 
album including 69 C-prints (recent 
photographs, reproductions ofsouvenir 
photographs), several sizes 
June-December 2013 
Batman, Çanakkale, Diyarbakir, izmir 
Photographers: 

Esra Ekinci (1990, lives in Batman.) 

Sanaz Atasaygin (1992, lives in izmir.) 

Şerife Gamze Kulaç (1992, studied in 
Çanakkale from 2011 to 2013.) 



Hatirla, dört şehirde 1950'lerden bugune dek 
çeşitli tarihlerde çekilmiş hatira fotograflarim 
arşivlerden çikararak izleyiciye sunuyor. 
Geçmişte hatira fotograflari için seçilen 
mekanlari gûnûmuzdeki fotograflariyla 
yan yana koyan çalişma, zamanin insan ve 
mekanlar ûzerindeki etkilerini belgeliyor. 
Batman, Çanakkale, Diyarbakirve izmir'de 
yaşayan insanlar ve araştirmacilarin yam 
sira; fotograf stûdyolari, kent mûzeleri ve 
arşivlerden toplanan eski şehir ve hatira 
fotograflarindaki mekanlar, fotografçilar 
tarafindan 2013 yilinda tekrar ziyaret edilerek 
fotograflandi. Yanyana gelen bu fotograflar, 
şehirlerin geçmişteki görûnûmleriyle 
bugûnûnû karşilaştirma imkam veriyor. 
Çalişma biryandan ele alinan şehirlerdeki 
mekanlarin nasil muhafaza edildigini veya 
dönûştûgûnû sergilerken, biryandan da 
insanlarin hatira fotografi çekmek 
için seçtikleri mekanlarin şehrin 
hafizasindaki yerlerine farkli bir 
gözle bakmamizi öneriyor. 



Hatirla (Di BîraXwe Bîne) wêneyên yadîgar 
ên ku li çar bajaran ji salên 1950'yî heta îro di 
mêjûyên curecur de hatine kişandin ji arşîvan 
derdixe û pêşkêşî bîneran dike. Xebata ku 
cîgehên di rabirdûyê de ji bo wêneyên yadîgar 
hatî hilbijartin datîne nik wêneyên wan ên 
îro kartêkên demê yên li ser mirov û cîgehan 
bi belge dike. Cîgehên li wêneyên bajarê 
kevin û yadîgar ên ku ji mirov û vekolînerên 
ku li Batman, Çanakkale, Diyarbekir û 
izmirêdijîn hatin berhevkirin, herwisajîji 
kargehên wêneyan, ji mûzexaneyên bajaran 
û ji arşîvan, di sala 2013'an de li ser destê 
wênekêşan careke din hatin dîtin û wêneyên 
wan hatin kişandin. Evwêneyên ku hatin ba 
hev derfetê peyda dikin ku dîmenên bajaran 
ên di rabirdûyê de li gel îroya wan bêne 
berawirdkirin. Xebata ku ji aliyekî ve pêşkêş 
dike bê ka cîgehên li bajarên mijara xebatê 
çawa hatine parastin yan jî veguherîne, ji aliyekî 
ve jî pêşniyarî me dike ku em bi çavekî din 
binihêrin li ciyên cîgehan di bîra bajêr de 
yên ku mirovan ji xwe re hilbijartine ji bo 
ku wêneyên yadîgar lê bikişînin. 

Hatirla (Remember) takes souvenir 
photographs taken in the four cities from 
the 1950s out of the archive, and presents them 
to the viewer. The project places photographs 
of locations selected in the past for souvenir 
photographs side by side with photographs of 
the same locations taken today to document the 
affect of time on people and places. Locations 
in old city and souvenir photographs, collected 
from people and researchers living in Batman, 
Çanakkale, Diyarbakir and izmir, and also from 
photography studios, city museums and archives, 
were revisited by photographers in 2013, and 
re-photographed. Places side-by-side, these 
photographs offer the possibility to compare 
the past and present appearance of cities. The 
project exhibits how certain city spaces have 
been preserved or transformed on the one 
hand, while on the other it proposes a new look 
at the role places play in the memory of the city 
via locations people choose to have souvenir 
photographs taken. 






DiYARBAKIR SARAY KAPI SUR ÛSTÛ, 1930 'lu yillar, Oruç Ejder Çetin Koleksiyonu / 2013 

DERIYÊ SERAYÊ YÊ DIYARBEKIRÊ SER BEDENÊ, Salên 1930'yî, Ji Berhevoka Oruç Ejder Çetin / 2013 

DIYARBAKIR SARAY KAPI [PALACE GATE], ATOP THE CITY WALLS, 1930s, Oruç Ejder Çetin Collection / 2013 
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HASANKEYF KÖPRÛSU 1986, Hasan Kusen kişisel arşivi 
PIRA HESKÊ 1986, Arşîva şexsîya Hasan Kusen 

iE, 1986, Hasan Kusen personal archive 









iZMIR FUAR MONTRO KAPISI 1965, Ahmet Buyukbaş kişisel arşivi 
DERIYÊ MONTROYÊ YÊ FÛARA ÎZMIRÊ, 1965, Arşîva şexsîya Ahmet Buyukbaş 
iZMIR FAIR MONTRO GATE 1965, Ahmet Bûyûkbaş personal archive 






DENGÊN BAJÊR 
(uafsas uiaiia^) 

(XlO amjo spunos) 











Şehrin Sesleri 

Kisa metraj belgesel film, HD, 11' 
Ocak 2014 
Diyarbakir 
Yönetmenler: 
Murat Eşiyok (1990, izmir'de yaşiyor.) 
Serdar Bayram (1991, Diyarbakir'da yaşiyor.) 

Şehirde sessiz bir sabah, yavaş yavaş 
sokaklari dolduran çocuklar, demirciler, 
sokak saticilari, çan sesleri, dualar, 
sloganlar... Dengên Bajêr (Şehrin Sesleri), 
karmaşikve çok katmanli tarihiyle kendine 
özgu ve çarpici bir hikayesi olan Diyarbakir'i, 
şehrin sesleri araciligiyla mercekaltina aliyor. 

Geçmişin çok kulturlu yapisinda yitirilen 
seslerden resmî anlayişin tekil sesine, oradan 
da mucadele ve direnişin seslerine uzanan 
film, geçmişten gelecege kalan bu seslerle 
birlikte ait olduklari mekanlari da belgeliyor. 
Film, gûndelik hayatla şehrin politikasim 
iç içe ele alirken, sakin ve akici 
anlatimiyla bizi şehirlerimize 'ses'le 
'bak'maya davet ediyor. 

Sounds of the City 

Short documentaryfilm, HD, 11' 

January 2014 

Diyarbakir 

Directors: Murat Eşiyok (1990, lives in izmir.) 
Serdar Bayram (1991, lives in Diyarbakir.) 


Dengên Bajêr 

Belgefilîma metrajkurt, HD, 11' 

Rêbendana 2014'an 
Diyarbekirê 
Yên Derhêner: 

Murat Eşiyok (1990, Li izmirê dijî.) 

Serdar Bayram (1991, Li Diyarbekirê dijî.) 

Li bajêr beyaniyeke bêdeng, zarokên ku hêdî 
hêdî kuçeyan tijî dikin, koma hesinkaran, 
firoşkarên kuçeyan, dengên naqosan, 
dua û dirozgeh û dirûşm... Dengên Bajêr 
Diyarbekira ku tevî dîroka xwe ya girift û 
pirrtewekî çîrokeke xwe ya xweserî xwe û 
kartêker heye bi rêya dengên bajêr vedikole. 
Filîma ku ji dengên ku di binyata rabirdûyê 
de ya pirrçandî de hatine windakirin dirêjî 
dengê yekejimar ê têgihana fermî dibe, ji 
wir jî dirêjî dengên têkoşan û berxwedanê 
dibe, li gel van dengên ku ji rabirdûya mane 
ji dahatûyê re cîgehên ku ew aydî wan in jî 
bi belgedike. Filîma ku ji aliyekîve jiyana 
rojane û polîtîkaya bajêr di nava hev 
de heldisengîne, bi vegotina xwe ya 
aram û rewan me vedixwîne ku em 
bi 'deng"binihêr'in li bajarên xwe. 



A quiet morning in the city, children slowly 
filling up the streets, blacksmiths, street 
vendors, the ringing of bells, prayers, 
slogans... Dengên Bajêr (Sounds ofthe City) 
focuses on Diyarbakir, a city which has a 
unique and striking history with its complex 
and multilayered history via its sounds. 
The film passes from the lost sounds of 
the multicultural structure of its past, to 
the singular sound of the offical discourse, 
and then to the sounds of struggle and 
resistance, and documents not only these 
sounds transmitted from the past to the 
future, but also the spaces they belong to. 
Developing an intersecting view of everyday 
life and politics in the city, the film's calm and 
fluid narrative invites us to 'look' at our cities 

with 'sound'. 
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Dicle 

Kisa metraj belgesel film, HD, 19' 

Ocak 2014 

Diyarbakir, Maden (Elazig) 

Yönetmenler: 

Ali Özkan (1988, izmir'de yaşiyor.) 

Arif Temel (1991, Diyarbakir'da yaşiyor.) 


Tigris 

Short documentaryfilm, HD, 19' 

January 2014 
Diyarbakir, Maden (Elazig) 

Directors: 

Ali Özkan (1988, lives in izmir.; 
Arif Temel (1991, lives in Diyarbakir.; 



Diyarbakir'dan yola çikarak Dicle nehrinin 
kaynagi olan Hazar Gölu'ne kadar nehrin 
kiyisinda sure gelen ve tahrip edilen hayati 
belgelemeyi amaçlayan Dîjle (Dicle), nehrin 
aktigi hatti takip eden bir yol hikayesi 
çevresinde kurgulamyor. Belgeselde Dicle 
kiyisinda yaşayan ve çalişan insanlarla 
röportajlar, nehir kenarinda sûren gûndelik 
hayattan görûntûler ve tahribata yönelik 
kareler yer aliyor. Nehrin sakinlerinin 
gözûnden geçmişi bugûne baglayan Dîjle, 
eskide kalana özlem duyan birgûzelleme 
degil; tipki Dicle Nehri gibi, yûzyillarca 
etrafina hayat verdikten sonra artan 
tahribata karşi direnerek hayatta kalmaya 
çalişan dogayla insanin ilişkisinin gûncel 
bir temsili. 

Dîjle 

Belgefilîma metrajkurt, HD, 19' 
Rêbendana 2014'an 
Diyarbekir, Maden (Elezîz) 

Yên Derhêner: 

Ali Özkan (1988, Li izmirê dijî.) 

Arif Temel (1991, Li Diyarbekirê dijî.) 


Dîjle (Tigris) aims to produce a record of the 
life that continues and is being destroyed 
along the river coast, following a trajectory 
from the city of Diyarbakir to Lake Hazar, the 
source of the river Tigris, and takes shape 
around a road story that follows the river 
bed. The documentary features interviews 
with people living and working along the 
River Tigris, images from the everyday life 
that continues in the area, and footage 
of the destruction that is taking place. 
Connecting the past to the present from 
the viewpoint of the inhabitants of the river 
basin, Dîjle is not a song of praise to what 
has now become the past, but just like the 
RiverTigris, a contemporary representation 
of the relationship between nature and 
human beings, trying to survive by resisting 
increasing destruction after having given life 
to its environs for centuries. 


Dîjle ya ku ji Diyarbekirê bi rê dikeve, diçe 
heta Deryaçeya Hezarê ya ku çavkaniya Çemê 
Dîjle ye û dike mebest wekîjiyana ku li perava 
çêm her berdewam bûye û tê rûxandin 
bi belge bike, li dora çîrokeke rêwîtiyê ya 
ku dide pey xeta ku çem tê re dikişe tê 
vehandin. Di belgefilîmê de hevpeyvînên li gel 
mirovên ku li perava Dîjleyê dijîn û dixebitin, 
dîmenên ji jiyana rojaneya ku li perava çêm 
berdewam e û wêneyên arasteyî rûxanê 
cî digirin. Dîjleya ku bi çavên şêniyên çêm 
rabirdûyê bi îroyê ve girê dide ne sîrûdek e, 
ya ku bêriya heyna berê bike; nimandineke 
rojaneyîya peywendiya xwezayê li gel 
mirovan e, ya ku her wekî Çemê Dîjle ya piştî 
ku bi sedan salan jîn bexişandiye derdora 
xwe, li hemberî rûxana zêde bûyî li ber xwe 
dide û hewil dide ku sax bimîne. 
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Dicle Nehri kuruyor 
dediier. Ktyametin 
aiameti midir, nedir, bir 
şeyler dediier işte. 


Daha önce, mesela, zîver 
dedigimiz bir baltk çeşidi 
vardt, kinnî vardt . Yani 
bunlarm nesilieri tiikendi 
arttk . Mesela şebot, daha 
önce çoktu, Diclenin en 
meşhur bahklarmdan biri. 

Şimdi yok. 


Nehir kenarma çamaşira 
gider, kocaman kazanlarimizi 
ateşe koyar, çamaşirlarimizi 
yikar, çocuklarimizin Ustunii 
baştm yikar, pihmizi pirtimizi 
oraya göturup yikardik, tum 
işlerimizi orada görurduk . 


Barajm bize bir faydasi falan 
dokunmadi. Eskiden nehir 
kenarma ekerdik, yani nehir 
kenarmda yetişen karpuzlar 
daha iyi, daha giizel olurdu... 



















Me diçû li ber kiraşo dikirin, me 
cilên xwe dişûşt, me serê gedên 
xwe dişûşt, welehî. Me diçûn wê 
derê û ev qa sîtilên xwe didan 
ser û me li wê derê kiraşoya xwe 
dikir, me ser û cilên gedên xwe 
dişûşt, me cilikên xwe dibirin 
wê derê û dişûşt, me her îşê xwe 

li wê derê dikir. 


Gotin, Çemê Dîjle 
hişk dibe. Nîşana 
qiyametê ye, çi ye, 
de tiştin gotin . 


Ev beraj çêkirin û şûn da, yariî, 
sadece zerara berajê gîha me, 
fayda mayda berajê negîha me. 
Berê me ji xwe ra li devê çem 
dadanîn, yariî devê çem, zebeşa 
diha rind bûn, diha ew bûn ... 


Berê, bo nimûne, 
celebekî masiyan 
hebû, yê ku me 
digotê, zîver 

A I • A ■ ■ A 

u kmm hebu. 
Ango êdî koka 
van qeliyaye. Bo 
nimûne, şebot, 
sermesele, berê 
pirr bû, yek ji 
navdartirîn 
masiyên Dîjle. 
Niha nînin. 
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They told us the 
Tigris River was 
drying up. A sign 
ofdoomsday or 
what, well, they 
kept telling us 
something. 


In the past, for instance, there 
used to be this species of fish we 
call zîver, and also kinriî. But they 
are extinct now. And again, there 
used to be plenty ofşebot, one of 
the most famous species of fish 

here. It's gone now. 


The dam was of no 
benefit to us whatsoever. 
In the past, we used to 
farm aiong the riverside, 

I mean, the watermelons 
that grew along the 
riverside used to taste 
much better... 


We used to go to the riverside to 
do our washing, place our huge 
cauldrons on the fire, wash our 
laundry, wash our kids, take all 
our stuff there to wash, we used 
to all our work there. 


JE: 






BÎR RUYAYA YOLCULUK 
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Bir Ruyaya Yolculuk 

43 adetfine art baski (guncel fotograflar, 
am fotograflari, yagli boya resim ve 
çeşitli çizimlerin reprodûksiyonlari) ve 
metinler (mektup almtilari), çeşitli ebatlarda 
Haziran-Aralik 2013 
Diyarbakir, Mazidagi (Mardin) 
Fotografçilar: 

Cihangir Duyar (1990, Çanakkale'de yaşiyor.) 

Ekim Ruşen Kapçak(1989, Diyarbakir'da yaşiyor.) 

Bir Ruyaya Yolculuk, Ekim Ruşen Kapçak'in, 
1980'lerde hapishanedeki babasi ve dişaridaki 
annesi arasinda mektuplaşmaya dayanan 
iletişimlerini keşfetme surecinden yola çikiyor. 

Ruşen'in, 1992 yilinda faili meçhul bir cinayet 
sonucunda hayatim kaybeden gazeteci babasi 
Hatip Kapçak'a odaklanan çalişma, o dönemde 
yaşananlara dair hakikati cezaevinden gönderilen 
mektuplar, geride kalan insanlar, mekanlar 
ve fotograflar uzerinden bulmaya çalişiyor. 
Bir Rûyaya Yolculuk'ta, hem yitirilen babanin 
ardindan onu arama ve anlama yolculuguna 
şahit oluyoruz, hem de cezaevinde ve dişarida 
bûyûk mûcadelelerle geçen bir hayatin 
izlerini takip ederek bölgenin aci ve 
direnişle yazilan yakin tarihini tekrar 
hatirliyoruz. 


AJourney to A Dream 

43 fine art prints (recent photographs, 
reproductions ofsouvenir photographs, paintings 
and drawings) and texts (excerpts from letters), several 

sizes 

June-December 2013 
Diyarbakir, Mazidagi (Mardin) 
Photographers: 
Cihangir Duyar (1990, lives in Çanakkale.) 
Ekim Ruşen Kapçak (1989, lives in Diyarbakir.) 



Rêwîtiya Ber Bi Xewnekê Ve 

43 heb çapên fine art (wêneyên rojane, 
wêneyên yadîgar, reprodûksiyonên wêneyên 
boyaxa neftî û xetên curecur) û deq 
(jêwergiranên ji nameyan), bi pîvanên curecur 
Pûşper-Berfanbara 2013'an 
Diyarbekir, Şemrex (Mêrdîn) 

Yên Wênekêş: 

Cihangir Duyar (1990, Li Çanakkaleyê dijî.) 
Ekim Rûşen Kapçak(1989, Li Diyarbekirê 
dijî.) 

Bir Ruyaya Yolculuk (Rêwîtiya Ber Bi 
Xewnekê Ve) ji qonaxa Ekim Rûşen Kapçak a 
vedîtina danûstandina bi rêya nameşandinê 
ya di navbera bavê wîyê di 1980'yan de li 
bendîxaneyê û dayîka wîya li derve de dest 
pê dike. Xebata ku li bavê wî yê rojnamevan 
Xetîp Kapçak ê ku li dû kuştineke kiryar- 
nediyar di sala 1992'yan de jiyana xwe ji 
dest daye kom dibe, bi rêya nameyên ku ji 
bendîxaneyê hatine şandin, mirovên ku li 
pey mane, cîgeh û wêneyan hewil dide 
ku rastiya der barê tiştên ku di wê 
serdemê de qewimîne peyda bike. 

Di Bir Rûyaya Yolculuk de em hem 
dibine govanên rêwîtiya ku li pey 
bavê ku hatiye jidestdayîn tê kirin 
ku li bavê xwe bigere û ji wî fam bike, 
hem jî em didine ser rêçên jiyaneke ku 
li bendîxaneyê û li derve tevî têkoşaneke 
mezin derbas bûye û em dubare di bîra xwe 
tînin dîroka nêzîk a herêmê ya ku bi jan û 
berxwedanê hatiye nivîsîn. 


Bir Ruyaya Yolculuk (A Journey to A Dream) departs 
from Ekim Ruşen Kapçak's process of discovering 
the correspondence in the 1980s between his 
father, who had been imprisoned, and his mother. 
The project focuses on Ruşen's father, the journalist 
Hatip Kapçak, who fell victim to an unsolved murder 
in 1992, and seeks the truth about the events of 
that period via letters sent from prison, and the 
people, places and photographs that remain. In 
Bir Rûyaya Yolculuk we bear witness to both the 
quest to seek and understand a lost father, and 
by following the traces of a life of great struggles 
both in prison and the outside world, remember 
once again the recent history of this region that was 
written with pain and resistance. 




9'ê Rezbera 1987'an 
Xoşewîsta min 

Ez we hemûyan li gel rêz û hezkirinê silav û hembêz dikim. 

Me rûpeleke din jî li lênûska xwe ya dîrokê zêde kir û yekane 
sedem ji holê rakir, a ku dîdariya me asteng dikir. Ji şabûnê 
lêvên min nayên ser hev wekî hefteya piştî wê rojê tu yê werî. 
Lê dema ku ew roja ku min hestên xwe lê civandibûn nehat, 
wek kovana wexta payîzê ya berêvarkî, wek kovana hingora 
êvarê kovaneke ji bêriyê li min hukimî. Ez bawer im ku ne ji te 
qewimiye û yeqîn tu jî bi qasî min li ber ketiyî. Ji ber ku soza te 
hebû wekî tu yê bihatayî. Giyana min, de em ew qasîjî mezin 
nekin, tu yê hefteyeke din werî û coş û şabûna min teze bikî. Û 
em ê bi hev re sedemên xemgîniyê bibihêrin û bi pişt bixin. 
Çavekî min ê seriyan; roj, meh û sal bê sekn û rahet, bi serger- 
miya lehiyekê dikişin û diçin. Vê lehiyê dada û ji me û ji yên di 
rewşa me de birrek tişt girtin û birin. Lê em îro dibînin ku em 
hê jî hene, em hez dikin û tên hezkirin. Dema ku em bigihîjine 
hev, em ê bi awayekî nebûyî hêşîn bên. Em ê wisa kok berdin 
wekî em qet hişk nebin û tune nebin, em ê reh berdin kûray- 
iyên axê. Û wê xêrên me gunehên me, pakiyên me jî nepakiyên 
me rêş bikin. Û ne ciyê gumanê ye xwezaya ku roj bi tava xwe 
ronî û germ dike, qanûnên jiyanê yên ku me eleqedar dikin dê 
hê bêtir bi keys bibin. 


9 September 1987 
My love, 

I greet and embrace you all with respect and love. 

By adding another page to our diary we have succeeded in 
removing the only obstade preventing us from seeing each 
other. I am full of happiness since I know you will be coming 
here a week after that. But when you couldn't come on the day, 
which all my emotions were focused on seeing you, I was im- 
mersed in a feeling of yearning, like the melancholy of autumn, 
or sunset. I believe it wasn't your fault, and that you were as 
disappointed as much as I was. Because you had promised to 
come. Let's not exaggerate it, you can come another week, and 
refresh my vigour and happiness. And we can overcome the 
reasons for sadness together. 

My one and only, days, months, years are flowing by with the 
ebullience of a flood. This flood has taken a lot away from us, 
and others in our position. But we see today that we are still 
here, and that we continue to love, and loved. We will blossom 
like never before when we finally meet again. We will spread 
roots and never dry or wither away; the veins of our roots will 
penetrate the depths of the soil. And our good deeds will wipe 
away our sins, and our merits will wipe away our ill deeds. And 
no doubt, that nature, illuminated by the warm rays of the 
sun, and the laws of life that concern us will improve to our 
advantage. 
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Rêwîtiyeke ber bi xewnekê ve çawa çêdibe ku bê temamkirin. 

Ev xewna kê ye? Ya te ye? Ya min e? Ya kê ye? Qey çêdibe ku ev 
pirs bê bersivandin? 

Li dû xeyala yekî ku ji dest hatibe dayîn qonaxa lêgeranê ya 
bo van bersivan çêdibe ku carinan bi kovanbarî, carinan jî bi 
bextewarî bibihure. Lêîhtimala ku mirovxwe bigihîne rastiyê 
ne dûr e. Pêwîst bû ku lêgerana bo rastiyê piştî bîst û du salan 
piştî 3 saliya xwe ya ku hîç nayê bîra min, tiştê ku hîç nehatiye 
zanîn, agahiyên ku ji devên hinekan hatine sehkirin di rastiyê 
de bi laş û gewde bibûna û evyek çêbû. Rastiya ku name di 
sandoqa qenepeyekê de veşartî bûne di rastiya xwe de ti tiştî 
naguherîne. Rastiyeke jêneger e ku tiştê heyî piştî demeke 
diyar berê xwe bi jibîrbûnê ve bike yan jî birîna ku xwîn jê diçe 
qemûşk bigire jî... Lêbelê rojekê sandoqa wê qenepeyê tê veki- 
rin û rastî bi hemû tazîbûna xwe ve derdikeve meydanê. Dest- 
gîrkirin, birînên çêbûyî, ew qas salên ku li bendîxaneyan hatine 
derbaskirin û mangirtin di dawiyê de bi şêweyekîtêgehî di zêna 
mirovan de cî digirin. Tiştên hatî serê we û wekî demekê hûn 
hebûne dê di rûpelên dîrokê de neyên nivîsîn. Lê heyîna we ya 
di zêna min de, ku ez ji vir çûm jî, dê bi dawî nebe. Lêgerîna ku 
ez li we geriyam dibe ku baştirîn tişt bû, yê ku dibû ku çêbûya 
yan jî min li jêr mercên heyî bikaribûya bikira. Min hûn peyda 
kirin? Gelo heyîna we karî bi çi awayî cîhanê, civata me û mal- 
bata me biguherîne? Yan jîgelo dikaribû biguheranda? 

Tiştên we kirî, ku hûn di bîrhatiyan de man û rastiya ku ez ê hîç 
nikaribim xwe bigihînim vê yekê çêdibe ku carinan li qara min 
bê. Ku mirov dîsa qala we ji we re bike, we bîne bîra mirovan 
tevî hemû mirêsa wê yekê, tevî bêhêzî û jana we... Gelo me 
karî em bikin? Hîç ji min ne we ye... Lê hizra min ew e wekî qet 
nebe me gavek avêt. Rastiya we, heyîna we û tiştên ku beriya 
demeke diyar we karî hûn bijîn kêfa me tînin. Baş e, lê niha? 

Me li deriyê we da û em rû bi rû ne li gel bîrhatiyên we yên ku 
derketin pêşberî me. Lê li ser çi astê em dikarin xwe bigihînin 
xwebûna we û bê ka hûn kî ne? Yekane tiştê berceste yê ku hûn 
tê de veşartî ne di qûtiya we ya nameyan de ye. Me devê wê 
vekir û êdî em li gel we ne. 


How can a journey to a dream be completed? Whose dream is 
it? Yours? Mine? Who does it belong to? Can this question be 
answered at all? 

Seeking answers for such questions after the image of some- 
one you have lost, can be a sad, or happy process at times. 
Nevertheless, it is possible to discover the truth. I was 3 years 
old when I lost you, and I don't remember anything of that 
time, so to search for the truth now, 22 years later, means that 
the unknown, and hearsay have to become reality, and that is 
what we have achieved. The fact that the letters were hidden 
in a chest does not change anything. What exists, will begin to 
be forgotten after a while, and a bleeding wound will inevitably 
form a scab... Yet, the lid of that chest was bound to be opened 
one day, and the truth was laid bare. Detentions, injuries, all 
those years spent in prison, and the hunger strikes, begin to 
form a clearer picture in the mind. The pages of history will 
not feature what you experienced, or that you once existed. 

But your presence in my mind will not end even after I am 
gone. To look for you was perhaps the best thing I could do 
under the present conditions. Have I found you? How much 
has your existence succeeded in transforming the world, our 
environment and our family? Or, could it have transformed it 
in the first place? 

I sometimes feel frustrated when I think that all you have done 
can only exist in my memory, and that I will never have access 
to it. To tell your story again, to evoke your memory, in all its 
brilliance, all your failings and sufferings... Have we succeeded 
in doing this? I don't think so... But at least we have taken a 
step in the right direction. Your realness, your existence, what 
you shared together some time ago, gives us enjoyment. But 
what now? 

We knocked at your door, and now we face you with your 
memories. But how much can we access your true identity? 

The only tangible object in which you were concealed was your 
mailbox. 

We opened it, and now we are with you. 


















Camm, bu ara havalar soguk, 
dogrusu kendime pek dikkat et- 
meme ragmen mevsimin ilk gribini 
aldim. Uç gun fena oldum, hemen 
hemen hep yataktayim, halen de 
öksûrûgum geçmiş degil, yarin 
öbûrgûn tamamiyle geçer. Olsun 
da ufak-tefek hastaliklar olsun daha 
bûyûkleri degil. Size açik görûşte 
birkaç fotograf vermiştim. Onlardan 
arkasi X işaretli ûç tane vardi. Size 
söylemeyi unuttum. işaretli ûç 
fotografin birer kopyasmi çikararak 
bana gönderin. Ayrica mahkeme 
kararinda birakilmazsam; beş 
adet melamin yemek tabagi, beş 
ad. melamin çay bardagi, iki ad. 
kisa eros şort, ûç adetyûnlû veya 
pamuklu çorap. Çoraplar kesinlikle 
ya yûnlû ya da pamuklu olsun, 
başka tûrlû degil. 

"Hatib'in" 

13 Ocak 1988 


Cana min, vê pêlê dinya sar e, ya 
rast, tevî ku ez pirr guh didime 
xwe, ez bi bahora pêşîn a demsalê 
ketim. Ez sê rojan ne baş bûm, çi 
bigire timîli nava nivîn im, hêjî 
kuxika min derbas nebûye, ew ê 
sibehê dusibehêji binîve derbas 
bibe. Ku bû, bila nexweşiyên 
negirîng bin, ne ku yên hê girantir. 
Di seredana vekirî de min çend 
wêne dabûne we. Ji wan sê heb 
hebûn, ku pişta wan bi X'yê hatine 
işaretkirin. Min ji bîr kir ku ji we re 
bibêjim. Ji her sê wêneyên işaret 
kirîher yekîjê kopiyeke wan derxin 
û ji min re bişînin. Her wiha, heke 
ez li dû biryara dadgehê neyêm 
berdan; pênc heb teyfikên xwarinê 
yên melamîn, pênc h. qedehên 
çayê yên melamîn, du h. şortên 
eros î kin, sê heb goreyên rîs yan jî 
pembû. Teqez bila gore yan rîs bin 
yan jî pembû, ne wekî din. 

"Xetîbê te" 

13'ê Rêbendana 1988'an 


Darling, it has been quite cold, and 
although I looked after myself quite 
well I caught a cold for the first 
time this season. It was quite bad 
for three days, I was almost always 
in bed, and l'm still coughing, but 
it should be gone in a few days. 

I don't mind small illnesses like 
this, as long as the worse ones 
keep away. I had given you a few 
photographs during the free visita- 
tion. Three of them were marked 
with an X on the back. I forgot to 
tell you. Please have copies made 
of the three marked photographs 
and send them to me. And if I do 
not get released when the court 
passes sentence; five melamine 
dinner plates, five melamine tea 
glasses, two short underpants, and 
three pairs of wool or cotton socks. 
The socks must be either wool or 
cotton, nothing else. 

"Your Hatib" 

13 January 1988 
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Şeker Bayrami dolayisiyla bir açik göruşte daha 
bir araya geldik. Size olan özlemimi, sevgimi bir 
nebze bile olsa giderebildim. Tekrar sizi görmek, 
konuşmak, dokunmak, kucaklayip öpmek için 
Kurban Bayramim daha şimdiden sabirsizlikla 
beklemeye başladim. 

Beraber çektirdigimiz fotograflardan dördunu 
size gönderiyorum. ikisi de benim albûmûmde. 
Fotograflardan birini teyzeme de verebilirsiniz. 
Fotografta çok mahzunsun, derin dûşûnceli, 
gözlerin sanki ufuklarin ardini, denizlerin 
dibini ariyormuş gibi çok derin bakiyor. 
Takindigin bu poz yaşamimizin belli bir kesitinin 
göstergesi olarak kalacaktir. Boynuma sarilip 
doyasiya öpebilecegin yanaklarindan gûllerin 
açilacagi, agzindan gûlûcûklerin ve sevinçlerin 
dûşmeyecegi gûnler uzak degildir. Ne kadar 
kaldi ki? 

"Hatibiniz" 

17 Haziran 1986 

Bi boneya Cejna Remezanê em di seredaneke 
vekirîya din dejî hatin ba hev. Hema piçekîbe 
jî, min karî tîna bêrî û hezkirina xwe ya bo we 
bişikênim. Min ji niha ve dest pê kiriye, ez bi 
bêtebatî li benda Cejna Qurbanê me wekî ez 
dîsa we bibînim, bi we re bipeyivim, destê xwe di 
we dim, we hembêz bikim û maç bikim. 

Ez ji wêneyên ku me bi hev re kişandin çar he- 
ban ji we re dişînim. Du ji wan jî di albûma min 
de ne. Hûn dikarin ji wêneyan yekî bidin xaltiya 
min.Tu di wênê de pirrxemgîn têyîxuyanê, 
diponijî, çavên te pirr kûr dinihêrin, heçko li pişt 
asoyan, li binê deryayan digerin. Ev poza te dayî 
dê wekî nîşaneya heyameke diyar a jiyana me 
bimîne. Ne dûr in ew rojên ku tu dest di stûyê 
min re biherî, bi têra dilê xwe ramûsî, dêmên te 
gul vedin û zar û zimanê te ji bişirîn û şabûnê 
venebe. Qey çi qas maye? 

Xetîbê we 

17'ê Pûşpera 1986'an 

We came together at another free visitation dur- 
ing the Ramadan feast. I had the chance to fulfil 
my longing and my love for you to some extent. 

I am already impatiently waiting for the Feast 
of Sacrifice so I can see you again, talk to you, 
touch you, embrace and kiss you. 

I am sending you four of the photographs we 
had taken together. Two of them are in my 
album. You could give one of the photographs 
to my aunt. You look very melancholic in the 
photograph, lost in deep thought, your eyes look 
as if they seek what lies beyond the horizon, or 
at the bottom of the sea. This pose of yours will 
remain a manifestation of a certain period of 
your life. Days when you can throw your arms 
around my neck and kiss me, when roses blos- 
som on your cheeks, and smiles and happiness 
will grace your lips are not that far away. How 
long more? 

"Your Hatib" 

17 June1986 
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Babamlarin Çobani 

Kisa metraj belgesel film , HD, 12' 
Ocak 2014 
Batman 
Yönetmenler: 
Deniz Tûzun (1991, Batman'da yaşiyor.) 
Halil Konar (1991, izmir'de yaşiyor.) 

Dengbêj: Muzaffer izgi 

Şivanê Mala Bavê Min (Babamlarm 
Çobam), Muzaffer dayinin 12 yaşinda 
çobanlik yapan oglunun gerillaya 
katilmasinm ardindan ûç kizinin dilinden 
yaktigi agidi kayda aliyor. Bir ogulun 
kaybim ve baba ocagina dûşen ateşi 3 
kizkardeşin gözûnden farkli açilardan 
anlatan ve baskilarla göç etmek zorunda 
kalmiş bir ailenin acisina yakilan bu 
agit, aym zamanda kaybiyla baş etmeye 
çalişan bir babanin derdini söyleye 
söyleye kederden dengbêj 
olmasinm hikayesi. 20 yildir 
oglunu bekleyen Muzaffer 
dayinin sesi, yalmzca kayip 
çoban oglunun ve ocaginm 
yokoluşuna degil, yakin tarihte 
kitleleri etkisi altina alan biryikima 

da tamklik etmeye çagiriyor bizi. 


Şivanê Mala Bavê Min 

Belgefilîma metrajkurt, HD, 12' 

Rêbendana 2014'an 

Batman 

Yên Derhêner: 

Deniz Tûzûn (1991, Li Batmanê dijî.) 

Halil Konar (1991, Li izmirê dijî.) 

Dengbêj: Muzaffer izgi 

Şivanê Mala Bavê Min zêmara Xalê Muzefer 
tomar dike, ya ku piştî ku kurê wîyê 12 salî 
yê ku şivanî dikir gihiştiye refên gerîla, wî bi 
zimanê sê keçên xwe avêtiye ser. Ev zêmara 
ku wî bi çavên 3 xwîşkan û ji hêlên cihêreng 
ve avêtiye ser windabûna kurekî, agirê ku 
bi mala bavekîketiye û jana malbateke ku ji 
ber çewisandinan bê gav bûye ku koç bike, di 
heman katê de çîroka bavekî ye, yê ku dide 
xwe bi windakirina xwe re serederiyê bike, ku 
pê de pê de qala kula xwe kiriye û ji kesera 
dilê xwe bûye dengbêj. Dengê Xalê Muzefer 
ê ku ev 20 sal e çaverêya kurê xwe dike ne ku 
bi tenê gazî me dike em govaniyê li kurê wî yê 
winda û li jinavçûna mala wî bikin, lê her 
wiha em govaniyê li karesatekê jî bikin, 
a ku di mêjûya nêzîk de cemawer 
dane ber pêlên kartêka xwe. 

The Shepherd of Our Home 

Short documentaryfilm, HD, 12' 
January 2014 
Batman 
Directors: 

DenizTûzûn (1991, lives in Batman.) 

Halil Konar (1991, lives in izmir.) 

Dengbêj: Muzaffer izgi 



Şivanê Mala Bavê Min (The Shepherd of Our 
Home) records the elegy sung by Muzaffer 
izgi, narrated from the viewpoint of his three 
daughters, and about events after his 12-year 
old son, who while working as a shepherd 
joined the guerrilla forces. An elegy dedicated 
to the loss of a son and the suffering of a 
household forced to migrate from the different 
viewpoints of three daughters, is also the story 
of a father, trying to come to terms with his 
loss, becoming a dengbêj after beginning to 
recite the story of his suffering. The voice of 
Muzaffer izgi, who has been waiting for his son 
to return for 20 years now, invites us to bear 
witness not only to the loss of his shepherd son 
and the destruction of his household, but also 
to a devastation that affected wide masses of 
people in recent times. 
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Vah başimiza gelene! 
Esêngul, imdat edip diyordu: 
Vah Nûrê, vah... vah bacim, 

vah ki ne vah! 
Kiyim emri çikti... 
Ah, bugiin baba ocagima 
kiyim emri çikti, 
Oy nazli bacim, kiyim kiyim 
kiysinlar diye bize... 


0y bacim, Qerqeşe kirlarma 
vurup babamlarin çobanini 
aramaya koyuldum... 


Vardik Qerqeşe kirlarmm 
yukarilarma... 

Baba ocagimm koyunlarmm 
agilda olduklarmi gördiim, 
Ama neyleyim ki babamlarm 
çobani göriinmiiyordu 
ortalarda... 


0y, anamin gözleri yollari, 
dereleri tepeleri, dag yollarim 
gözleroldu... 

Oy, babam, dert ve keder 
deryastna döndii... 

Oy nazli bactm, diinyanm 
derdinden ve kederinden, 
Babam, Dengbêj Evi'ne gider 
oldu, Dengbêj Evi'ne gidip, 
diinyanm derdinden ve 
kederinden, dengbêj oldu, 
ozanoldu... 












l/l/eee neee heeew... 
De lê lê, Esêngulê gazî 

dikir, digo: 

| A | A 11A A | A 

Le (e, way, Nure le... 

lê xwehê! 
Fermane ... 
Lê îro fermanek li mala 

bavê min rabû, 
Xwehkê, fermaneka pirr 

giran e... 


Me berê xwe daye Çola 
Qerqeşe, em çûne bêriyê, 
xwehkê, em meşiyane... 
Le em îro derketine hafa 
Çola Qerqeşe... 


Mi dî pezê mala bavê min 
mexel e, Ez çi bikim şivanê 
mala bavê min ne xuyan e... 
Xwehkê, ez ketime Çola 
Qerqeşe, li şivanê mala bavê 
xwe geriyame... 


Le çavê dayîka min maye li riya, 
gaz û gira, li riya çiyan e... 

Le bavê min ji xwe ra bûye 
deftera derdan û kulan e 
Lê xwehkê, bavê min rabûye ji 
derdên dinyayê 

Berê xwe daye Mala Dengbêjan, 
Ê lê çûye Mala Dengbêjan, ji 
derd û kulên dinyayê ji xwe ra 
bûye dengbêj û hozan e 
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Oh my sister, I went out onto the 
Qerqeşe meadows to search for my 
father's shepherd... 


Alas what has befallen us! 
Esêngul asked for help and 

said: 

Alas Nûrê, alas alasmy 
sister, the trouble that has 

befallen us! 
The order for our massacre is 
out... Oh, today the order for 
the destruction ofmy father's 
household has been issued, 
Oh my elegant sister, so they 
will slaughter us one by one... 


So we arrived at the top of 
the Qerqeşe meadows... 

I saw that my father's sheep 
were in the barn, 

Yet my father's shepherd was 
nowhere to be seen ... 

Oh, my mother's eyes were 
then fixed on roads, rivers 
and hills, and mountain 
paths... 

Oh, my father became a sea 
of trouble and sorrow... 

Oh my elegant sister, bev 
cause ofthe sorrow and 
trouble of this world, 

My father has begun to 
frequent to Dengbêj House, 
Because ofthe sorrow and 
trouble of this world, he has 
become a dengbêj, a poet 




ARŞIV GÖRTÛNTÛSÛ / ARŞÎVA XUYANG / ARCHIVE IMAGE: Çetin Baskin 


BÎR DAGIN BAŞI... 
(■■■iqaAeAi;) ajas' 
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Bir Dagin Başi... 

Kisa metraj belgesel film, HD, 16' 
Ocak 2014 
Diyarbakir, Kulp (Diyarbakir) 
Yönetmenler: 
Ferda Yilmazoglu (1991, Diyarbakir'da 
yaşiyor.) 

Pinar Pamuk (1990, Çanakkale'de 
yaşiyor.) 

Anlatanlar: Adnan Örhan, Mustafa 
Bayram 
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Film, 1990 sonrasinda özellikle Kurtlerin 
yaşadigi guneydoguda gerçekleşen 
faili meçhul cinayetler veya zorla 
kaybetmeler sonucunda aile fertlerini 
yitirmiş insanlarin 'kemik mucadelesini' 
iki hikayeye odaklanarak anlatiyor. 
Diyarbakir'in Kulp ilçesinin farkli iki uç 
köyûnden 90'li yillardaki köy boşaltmalari 
sirasinda göç ettirilmiş ailelerden olan 
Mustafa amcanin oglu Şirin 1996 
yilinda, Adnan'in babasi Selim ^ 

Örhan ise 1994 yilinda zorla ^H 

kaybettirilmiş. Filmde, bu ^H 

kişilerle yapilan röportajlar, kayip ^H 

hikayelerinin geçtigi mekanlarla ^ 

paralel olarak görûlûyor. Bir 
Dagm Başi..., kaybedilen ve mezarsiz 
binlerce insana ait hikayelerden ikisine 
yogunlaşirken, kayda aldigi cografyayi 
yalmzca kayiplarin degil, hatirlamanm 
ve mûcadelenin mekam olarak da 
konumlandiriyor. 


Serê Çiyayekî... 

Belgefilîma metrajkurt, HD, 16' 

Rêbendana 2014'an 
Diyarbekir, Pasûr (Diyarbekir) 

Yên Derhêner: 

Ferda Yilmazoglu (1991, Li Diyarbekirê dijî.) 

Pinar Pamuk (1990, Li Çanakkaleyê dijî.) 

Yên ku vedibêjin: Adnan Örhan, Mustafa Bayram 

Filîm li du çîrokan dicive û pê qala 'têkoşana bo 
hestiyan' a mirovên ku li devera başûrê rojhilat a 
kurdnişîn dike, yên ku piştî 1990'î, li dû kuştinên 
kiryar-nediyar yan jî kiryarên bêserûşûnkirinê 
endamên malbata xwe winda kirine. Ji du gundên 
ciyawaz î dûr û derez ên navçeya Pasûrê ya 
Diyarbekirê; Şirînê kurê apê Mistefayê ji malbatên 
ku di salên 90'î de, di henga valakirina gundan 
de hatine koçberkirin, di sala 1996'an de; Selîm 
Örhanê bavê Adnan jî di sala 1994'an de hatiye 
bêserûşûnkirin. Hevpeyvînên ku li gel van 
kesan hatine kirin li gel cîgehên ku çîrokên li ser 
bêserûşûnan qewimîne bi awayekî rastênhev têne 
dîtin. Bir Dagm Başi... (Serê Çiyayekî...), ku ji nava 
çîrokên li ser bi hezaran mirovên bê ser û şûn 
kirî û bê gor bi taybetî berê xwe dide du heban, 
erdnîgara ku tomar kiriye ne ku bi tenê 
wekî cîgehê bêserûşûnan, her wiha wekî 
yê dibîranîn û têkoşanê jî dihêwirîne. 

^^Hf Somewhere in the Mountains... 

Shortdocumentaryfilm,HD,16' 

January 2014 

Diyarbakir, Kulp (Diyarbakir) 

Directors: 

Ferda Yilmazoglu (1991, lives in Diyarbakir.) 

Pinar Pamuk (1990, lives in Çanakkale.) 
Interviewees: Adnan Örhan, Mustafa Bayram 

This film is about 'the struggle to find the bones' 
of people who lost relatives as a result of 
unsolved murders or enforced disappearances 
carried out in the post-1990 period, on Kurds 
who especially live in the southeast, and focuses 
on two specific stories. From families forced to 
migrate from two different peripheral villages of 
the Kulp district of Diyarbakir during the village 
evacuations of the 90s, Mustafa Bayram's son 
Şirin was forcibly disappeared in 1996, and 
Adnan's father Selim Örhan in 1994. In the film, 
interviews with these relatives are presented 
parallel to images from the area where the 
enforced disappearances took place. Bir Dagm 
Başi (Somewhere in the Mountains...) focuses on 
two stories among those of thousands of people 
who were forcibly disappeared and have no 
graves, and positions the landscape it records as 
a space of remembrance and struggle. 
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Yani sekiz insanm 
kemikleri aym torba 
içerisinde ve nasd biz 
alahm ya da hangi aile 
alsm? Kim alsin? Sekiz 
tane aile var sonuç 
itibariyle. Mezarin 
açilmamasma karar 
verilmiştir şektinde bir yazi 
gönderdi avukatlarimiz 
ve şimdiye kadar da 
o mezarhk oldugu 
gibi duruyor. Sekiz 
insanm, biitun kemikleri 
demeyelim, kemik 
parçalart, mezarin içinde 

ve Kulp'ta. 


Siire verdiler. Yarim saat 
zamammz var dediler, bu yarim 
saat içerisinde ne boşalttiysaniz 
onu alin yidin, çekip gideceksiniz 
buradan dediler. 


On sekiz buçuk yaşmdaydi, 
nişanhydi, hayatmi kaybetti, fakat 
o hayatmi kaybetti kaybedeii 
ben hala onun o bilincine, aklma 
ve duşuncelerine hasretim. 

Onun hayati elden gitti, ömriine 
doyamadi, muradma eremedi, 
gençligine doyamadi, diinyaya 
doyamadi. Ama ben derim ki, öyle 
inaniyorum, o ahretine doymuştur. 
Çiinkii o, yanhş bir şey yapmadi! 






































Hejdeh sal û nîv emrê 

A ■ A A |A ■ A 

wi bu, ntşanu bu, 
talî li emrê xwe ariî û 
feqet wexta ku talî li 
emrê xwe ariî, ez îro bi 
hesreta wî hişmendiya 

A A A A A rt| A 

wt, wt aqtle wt, wt ftkr u 
ramanê wî me. 
Heyata wî çi bû? 
Bi emrê xwe şa nebûye, 
bi miradê xwe şa 
nebûye, bi gêncîtiya 
xwe şa nebûye, bi 
dinyaya xwe şa nebûye. 
Ez dibêm, baweriya min 
ev e, bi axreta xwe şa 
bûye. Çimkî şuxulekî 
yanliş nekiriye! 


Ango hestiyên 8 mirovan 
di heman telîsî de û ka 
em çawa bigirin yan jî 
kîjan malbat wî bigire? Kî 
wî bigire? Axirî 8 malbat 
hene. Dozgêr nivîsek ji 
parêzerên me re şand wekî 
biryar hatiye wergirtin 
ku gor neyê vekirin û 
heta niha jî ew gor wisa 
maye. Hestiyên, ne ku 
giş, lê pirtikên hestiyên 
8 mirovan, di gorê de û li 
Pasûrê ne. 

Molet dan. Gotin, nîv 
saet wextê we heye, 
gotin, we di nava vî 
nîv saetî de çi vala kir, 
rahêlin wan û biçin, hûn ê 
le dm j i vir btçtn. 
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He was eighteen-and- 
a-halfyears old, he 
was engaged, he lost 
his life, however, since 
he lost his life, I still 
yearn for his awareness, 
his intelligence and 
thoughts. His life is 
gone, he could not live 
his life to the full, he 
could not fulfill his wish, 
he could not experience 
his youth, this world 
to the full. But l'd say, 
it's my belief that, he 
is satisfied in death. 
Because he never did 
anything wrong! 


I mean, the bones of elght 
people in the same bag, how 
are we supposed to take it, 
or which family? Who is to 
take them. There are eight 
families invoived after ail. 

An officiai decree has been 
sent to our iawyers stating 
that the grave wiil not be 
opened, and it stands as it 
is to this day. Let us not say 
all, but parts of the bones 
of eight people are in a 
grave in Kulp. 

They gave us some time. 
They said, you have half- 
an-hour, take whatever you 
can in that time, collect it 
and leave, you will clear this 
place out. 
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GRAFITI GENÇLER 

(piJBJO U0UBMI3) 
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Grafiti Gençler 

100 adet renkli fotokopi boski, metinler (el 
yozisi notlorm reproduksiyonlori), moskeler, 
ses koydi ((3) ve sprey kutulori, çeşitli 
ebotlordo 
Haziran-Aralik 2013 
Batman, Çanakkale, Diyarbakir, izmir 
Fotografçilar: 

Serhat Gûngördu (1989, Batman'da yaşiyor.) 
Yusuf Berk Akpinar (1994, Çanakkale'de 

yaşiyor.) 
Grafiticiler: 
Ayi (Çanakkale) 
Kayi, Foersl, Foers2 (izmir) 

Paat, Wonk, Weto, Seed 
(Diyarbakir) 

Ghos (Batman) 



Graffiti Youth 

100 colour photocopy prints,texts 
(reproductions ofnotes), mosks, 

sound recording 
(3) ond sproy point cons, 
severol sizes 
June-December 2013 
Batman, Çanakkale, Diyarbakir, izmir 
Photographers: 
Serhat Gûngördû (1989, lives in Batman.) 
Yusuf Berk Akpinar (1994, lives in 
Çanakkale.) 
Graffiti artists: 
Ayi (Çanakkale) 
Kayi, Foersl, Foers2 (izmir) 
Ghos (Batman) 
Paat, Wonk, Weto, Seed (Diyarbakir) 


Ciwanên Grafîtî 

100 heb çopên fotokopîyên rengîn, deq 
(reprodûksiyonên nîşeyên destnivîs), rûpoş, 
tomoro deng (3) û qûtiyên spreyê, bi pîvanên 
curecur 

Pûşper-Berfanbara 2013'an 
Batman, Çanakkale, Diyarbekir, izmir 
Yên Wênekêş: 

Serhed Gûngördû (1989, Li Batmanê dijî.) 
Yusuf Berk Akpinar (1994, Li Çanakkaleyê 
dijî.) 

Yên Grafîtîkar: 

Ayi (Çanakkale) 

Kayi, Foersl, Foers2 (izmir) 

Paat, Wonk, Weto, Seed (Diyarbekir) 
Ghos (Batman) 


Grafiti Gençier, şehirlerindeki duvarlara ve 
mekanlara grafiti ile mûdahale eden gençlerin 
neden grafiti yaptiklarim, grafiti yaparken 
karşilaştiklari zorluklari ve şehirlerde halkin 
grafitiye yaklaşimim; grafitici gençlerle yapilan 
kisa röportajlar ve grafiti yaparken çekilen 
fotograflarla aktariyor. Çalişma bizleri Batman, 
Çanakkale, Diyarbakirve izmir'de yaşayan 9 
genç grafiticiyle tamştirirken, bir yandan da 
bu gençlerle gece çikilan grafiti çalişmalari 
sirasinda şehir sokaklarinda yaşananlari 
aktariyor. Gençler, ortak dilleri grafiti ile kendi 
sorunlarim sokakta anlatiyor, şehirlerindeki 
ve ûlke genelindeki olaylari kendilerince 
yorumluyor, grafiti imzalarim kullanarak 
o şehirlerde varolduklarim gösteriyor 
ve diger şehirlerden grafiticiler ile bu 
yolla iletişim kuruyorlar. 

Grafiti Gençlik (Graffiti Youth) 

explores why young graffiti artists 
who carry out interventions on city 
walls and spaces make graffiti, the difficulties 
they face while making graffiti and how 
the inhabitants of a city see graffiti via 
short interviews with the young artists and 
photographs taken during their action. The 
project introduces 9 young graffiti artists from 
Batman, Çanakkale, Diyarbakir and izmir, 
and conveys the atmosphere in city streets 
while these young graffiti artists go to work at 
night. The young artists talk about their own 
problems via graffiti, their common language, 
interpret events in their cities and across the 
country in their own way, show they exist in 
their cities, and communicate with graffiti 
artists in other cities by using their unique tags. 



Grafiti Gençler (Ciwanên Grafîtî) bi rêya 
kurtehevpeyvînên ku li gel ciwanên grafîtîkar 
hatine kirin û wêneyên ku di henga çêkirina 
grafîtiyan de hatine kişandin vediguhêze bê ka 
ciwanên ku bi grafîtiyan dest di dîwar û cîgehên 
bajarên xwe wer didin çima grafîtiyan çêdikin, 
dijwariyên ku di henga çêkirina grafîtiyan de ew 
tûş tênê çi ne û nêzîktêdayîna gel a li grafîtiyê 
bi çi awayîye. Ji milekî ve ku xebat dihêle em 
bi 9 grafîtîkarên ciwan re, yên ku li Batman, 
Çanakkale, Diyarbekir û izmirê dijîn, nasiya 
xwe bidin hev, ji milekî din ve jî vediguhêze 
çi ka di henga xebatên grafîtiyê ya li gel van 
ciwanan de li kuçeyên bajêr çi diqewime. Ciwan 
bi grafîtiya ku zimanê wan ê hevbeş e li kuçeyê 
behsa arîşeyên xwe dikin, bûyerên li bajarên 
xwe û bi giştî li welêt ji xwe bi xwe re şirove 
dikin, îmzeyên xwe yên grafîtiyê bi kar tînin, pê 
nîşan didin ku ew li wan bajaran hene û bi vê 
rêyê li gel grafîtîkarên ji bajarên din dan û 
standinê dikin. 
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Halk grafitiyi daha 
yeni yeni tammaya 
başladigmdan çok sikinti 
çekiyoruz. Grafitiye 
siyasal bir yazi mi yoksa 
daha farkh bir şey mi 
diye bakiyorlar, bakiş 
açilari çok dar. 


0 bir grafiti sanatçisi, 
herhangi bir siyasi partinin ya 
da bir sivil toplum örgiitUniin 
uyesi degil. Bu çalişmayi 
kendisi duşundu ve yapti. 


insanlarm evinde agirhkh olarak 
bir tek televizyon oldugu için, 
oradan ögrendikleri yalan yanhş 
şeyler var. Gerçekleri insanlara 
yansitmak istiyoruz, grafitiye 
de bir tiir haberleşme diyebiliriz. 
insanlara haber veriyoruz yani. 


Yasadişi oldugu için 
ashnda geceyi tercih 
ediyoruz. Insanlar 
olmuyor, sokaklar bizim 
sahamiz oluyor adeta. 
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Ew hunermendekî 
grafîtîyan e, endamê 
çu partiyeke siyasî 
yan jî rêxistineke 
civakî ya sivît nîn e. Wî 
bi xwe hizra vê xebatê 

Kir u çekir. 

Ji ber ku bi pirranî di 
malên mirovan de bi tenê 
teievizyonek heye, tiştine 
çewt û xwar hene, ku ew ji 
wir hîn dibin. Em dixwazin 
mirovan bi rastiyan 
bihisînin, em dikarin 

I Mg • A «A § • ■ A •• 

bo grafîtiye ji bibejm, 
cureyekî ragihanê. Ango 
em mirovan agahdar 

dikin. 


Ji ber ku derqanûnî 
ye, ya rast em 
çêtir digirin ku bi 
şev çêkin. l/l/bn 
çaxan mirov nînin, 
kuçe dibin qada 
me heçko. 

Ji ber ku gel hê nû nû dest 
pê kiriye grafîtiyê nas 
dike, em tengasiyan zehf 
dikişînin. Dêhna xwe didinê 
bê ka grafîtî nivîseke siyasî 
ye yan tiştekî hê ciyawaztir 
e, pirr bergirtî ne. 
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I Ne have a lot of difficulty 
because the people are only 
very recently getting to know 
graffiti. They look at graffiti 
trying to teii whether it's a 
political slogan, or something 
else, they have a very narrow 

viewpoint. 


He is a grafpti artist, he is not a 
member ofany politicai party, or 
a civil society organization. He 
conceived and carried out this 

work himself. 


Most people only have 
TV at home, and they 
learn a lot of nonsense 
off ît. We want to 
reflect the truth to 
them, so you could call 
graffiti a form ofnews 
communication. l/l/e 
present the news to the 
people, in a sense. 


We prefer to work at night 
because it's illegal. There are 
no people around, and the 
streets become our zone, in a 
way. 
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Çanakkale (22'yê Tîrmeha 2013'an) 

Li Çeneqeleya ku rawestgeha pêşîn a kêşanên me bû, em bi grafîtîkarekî 
bi bernavkê 'Ayi' (Hirç) re xebitîn.Ji bo ku em 8 heb kêlên goran ên ji 
straforê çêkirî bi ber avahiyên li ser piyê kuçeyê ve bizeliqînin, em çûne 
Kuçeya Fetvaneyê (Kuçeya Meyxaneyan) a ku yek ji kuçeyan e, ku zê- 
detirîn çûn û hatin tê re heye. Ber destê sibehê navbera 3-4'an wekî saet 
hat hilbijartin. Diviya me xebata xwe zehf bi dizî û bi lez bikira da ku me 
bala kesên li derdorê nekişanda. 

Çanakkale (22 July 2013) 

In Çanakkale, the first stop of our filming, we worked with a graffiti artist 
with the nick 'Ayi' [lit. The Bear']. We went to Fetvane Street (the street 
where all the bars are) one of the busiest streets in the city to stick 8 
gravestones made of styrofoam at the foot of buildings. We decided to 
do this at 3-4 am. We had to be very fast and secretive in order not to 
attract any unwanted attention from the area. 


‘Dîyr<o»W tö Jûjv.ka 'U 

Cf W OtjjflrUWV 
££ WH* 3 f 4 »î 8 iW 

^ i &>'***" i ehk 


rss 

A-.n'fe 

tvnn <* tk\ * 

Qrv4|^rei\fr Kawêrt - 

tvhf 1 îr boA^ii 


Ws«eV: oWoii, îv V^în,. 

i blr ® s , 1 “t’ K< * i7 

wa,w c 6W 3-"* 


Diyarbekir (17'ê Gelawêja 2013'an) 

Bi 3-4 hefteyan piştîkêşanên liîzmirê, ji bo kêşanan em çûn 
Diyarbekîrê. Roja yekem, em bi grafîtîkarekî bi bernavkê 
'Paat' re xebitîn. Paat pêşî dîwarekî li nêzîkî stadyomê, paşê 
jî dîwarê jêrebihurekê boyax kir. Gel bi awayekî seyr û bê 
deng em raçav dikirin. Di navê re hinek ji wan pirs dipirsîn. 
Dotira rojê, me li Baxleran, li gel 'Wonk' û 'Weto' dest bi 
kêşanan kir. Ji ber ku hevalên yên grafîtîkar jî bi me re 
hatibûn, di sercemê de em bûbûne 10 kes. Me kêşaneke 
gelekî aram pêk dianî. 

Diyarbakir (17 August 2013) 

3-4 weeks after the izmir filmings, we went to Diyarbakir to 
film. On the first day we worked with the graffiti artist with 
the nick 'Paat'. Paat first painted a wall dose to the stadium, 
and then the wall of an underpass. People watched on with 
curiosity and amazement. Some asked questions. 

The next day we began filming with 'Wonk' and 'Weto'. 
There was about 10 of us since the friends of the graffiti 
artists had also come along. It was a perfectly easygoing 
filming session 


Lê ji nişkê ve bi çar derban li ser dengê gulleyên çekan her 
tişt tevî hev bû. Grafîtîkaran bi dest xwe re dest bi revê 
kirin. Ziravê me qetiya û me dest pê kir em beziyan. Ji me 
û bi wê de jî ekîbek hebû, wan em zeft kirin û birin kuçeya 
ku me kêşan tê de dikir. Li çûyînê bi rê de ji grafîtîkaran 
yekî rûpoşa xwe xistibû. Me xwe xwar kir û me hema 
dikira rûpoş hildaya, ji polîsan yekî bi qîrînî got, "Raweste!" 
Got, delîl e û xwest ku em destê xwe tê nedin. Wan em 
birin qereqolê. Bextê me çê bû ku destûra me ya bo 
kêşanê hebû, ya ku ji parêzgariyê hatibû wergirtin. Piştî 
desteserkirineke bo demeke kurt, hatfamkirin ku em ne 
tawanbar in û em hatin berdan. 

until suddenly there was chaos when four gun shots were 
heard. The graffiti artists immediately made a run. There 
was a police team doseby and they stopped and took us 
back to the street where we were filming. One of the graffiti 
artists had dropped his mask. Just when we were picking it 
up, one of the police officers shouted "Stop!". He said it was 
evidence and ordered us not to touch it. We were taken to 
the police station. Fortunately, we had an official permitfor 
filming obtained from the governor's office. After a short 
period of detention, it became dear that we hadn't commit- 
ted a crime and we were released. 
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Guvenli Bir Film 

Kisa metraj belgesel film, HD, 10' 
Ocak 2014 
Diyarbakir, izmir 
Yönetmenler: 

Fatma Çelik (1987, Diyarbakir'da yaşiyor.) 
Musa irşi (1989, izmir'de yaşiyor.) 

izleniyor muyuz? Ne zaman izlenip 
izlenmedigimizi biliyor muyuz? 
izlenmekle ilgili ne dûşûnuyoruz? Giivenli 
Bir Film, bu sorularin cevaplarim almak 
için sokaga çikiyorve birbirinden uzakve 
farkli iki şehirde, Diyarbakirve izmir'de, 
sokaktaki insanlarin gûvenlik algisim ve 
izlenmekle ilgili duygu ve dûşûncelerini 
kayda aliyor. Kamusal ve özel alanlarda 
gözetlenen insanlarin gûvenlik 
kameralarina yönelik algisim hem 
olagan hem şaşirtici biçimlerde ifade 
ettikleri film, dûnya şehirlerinin önemli 
bir kisminda gûndelik hayatin 
ayrilmaz bir parçasi haline gelen 
gözetleme kûltûrûnûn gûncel ve 
Tûrkiye'ye özgû kisa, ilgi çekici 
bir özetini sunuyor. 



Filîmeke Ewle 

Belgefilîma metrajkurt, HD, 10' 

Rêbendana 2014'an 
Diyarbekir, izmir 
Yên Derhêner: 

Fatma Çelik (1987, Li Diyarbekirê dijî.) 

Musa irşi (1989, Li izmirê dijî.) 

Gelo em têne raçavkirin? Gelo me hay jê 
heye bê ka em kîngê tên raçavkirin yan jî 
nayên raçavkirin? Heke em bên raçavkirin, 
dê hizra me çi be? Guvenli Bir Film (Filîmeke 
Ewle) derdikeve kuçeyê ji bo ku bersivên van 
pirsan bigire û li du bajarên dûrî hev û cuda, li 
Diyarbekir û izmirê, têgihana li ser ewlekariyê 
ya mirovên li kuçeyan û hest û hizrên wan 
ên der barê raçavbûnê de tomar dike. Filîma 
mirovên ku di qadên gelemperî û taybet 
de têne raçavkirin têgihana xwe ya arasteyî 
kamerayên ewlekariyê hem bi şêweyên asayî 
hem jî bi yên ciyê matmayînê tê de derdibirrin 
kurteyeke kurt a serincrakêş a rojane û 

xweserîTirkiyeyê ya çanda raçavkirinê 
pêşkêş dike, ya ku li beşeke girîng 
a bajarên cîhanê bûye parçeyekî 
jiyanê yê ku jê naqete. 


A Secure Film 

Short documentaryfilm, HD, 10' 
January 2014 
Diyarbakir, izmir 
Directors: 

Fatma Çelik (1987, lives in Diyarbakir.) 
Musa irşi (1989, lives in izmir.) 


Are we being watched? Do we know when 
we are being watched? How do we feel about 
being watched? Guvenli Bir Film (A Secure 
Film) goes out into the street to find answers 
to such questions, and records the perception 
of security and feelings and thoughts about 
being watched of people in the street in two 
distant and different cities, Diyarbakir and 
izmir. This film, in which people who are being 
watched in public and private places express 
their perception of security cameras in both 
ordinaryand surprising ways, presents, 
from a perspective unique to Turkey, a 
contemporary, briefand interesting summary 
of surveillance culture that has become an 
inseparable part of everyday life in the vast 
majority of world cities. 
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Bize bakilan göz, o 
kameralardan bizi 
izieyenierin niyeti, artik o 
sosyal diizeni saglamaktan 
öte baskiyi kurmaktir, bir 
baski araci olarak bunu 
kullanmakt ir... 


Mesele o zaman 
kameradan ziyade 
o kamera ne tur 
iktidariar, iktidar 
ilişkileri çerçevesinde 
şekilleniyor, oraya 
konuluyor, kim 
bakiyor kim kontrol 

ediyor... 


Tek ben izlenmiyorum ki, 
herkes izleniyor yani. 


Mesela surekli onu 
diişunmesek bile onun 
orada oldugunu biliyoruz 
sonuçta yani, bunu 
beynimiz biliyor yani. 
Ozerimde bir göz olmasim 
istemiyorum. 


Aslmda her yerde 
bulunmasi lazim, 
evlerde bile olsa iyi 
olur... 
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Bo nimûne, em seraqet 
hizra wê nekin jî, dawiya 
dawî em pê dizanin ku ew li 
wir e, Ango mêjiyê me bi vê 
yekê dizane . Ez naxwazim 
ku çavek li ser min hebe . 


Bo nimûne, wê hingê, te dî, ji 
kamerayê bêtir, gelo ew kamera di 
çarçoveya desthilat û peywendiyên 
desthilatê yên bi çi awayî de şêwe 
digire? Kî li ber e? Kî lê dinihêre? Kî 

kontrol dike? 


Mebesta kesên ku di 
wan kamerayan re me 
raçav dikm edî betiri 
dabînkirina wê sazûmana 
civakî ew e ku pêkutiyê 
damezirînin û wê wekî 
navgîneke çewisandinê bi 
karbînin... 


A rast divê li her derê hebe 
Te dî, li malan jî hebe, 
dêbaşbe ... 


Ma bes ez nayême 
raçavkirin... Her kes tê 
raçavkirin. 





























I think they 
should actually 
have them 
everywhere, 
they should 
even have 
them in 
homes... 

The Intentlon ofthat eye, ofthe people 
who watches through those cameras 
is no longer providing social order, but 
to exercise pressure, and to use the 
camera as a tool ofoppression... 


For instance, the issue is, 
rather than the camera 
itself, what kind of power, 
or power relations decide 
to place that camera 
there, who watches it, who 
supervises it... 

For instance, even if we 
don't think about it all 
the time, we know it's 
there; I mean, our brain 
does. I don't want an eye 
watching me. 

I’m not the 
only one who's 
being watched, 
it's everyone. 
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BAKarken 

(?NIH3HIN !l) 

(HVa Suuna) 
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BAKarken 

Kisa metraj belgesel film, HD, 27' 
Ocak 2014 

Batman, Çanakkale, Diyarbakir, izmir 
Yönetmen: Şilan Okut (1989, 
Diyarbakir'da yaşiyor.) 

BAKarken, 2013 yili boyunca Turkiye'nin 
dört şehrinden gençleri bir araya 
getiren BAK'in farkli aşamalarim 
içeriden bir bakişla kayda geçiren 
içten bir belgesel. Filmde, ilk buluşma 
anindan itibaren atölyelerden ve tum 
ekibin birlikte zaman geçirdigi ortak 
buluşmalardan görûntûlerin yam sira, 
film ve fotograf gruplarinm çekim 
sirasinda yaşadiklari deneyimler ve 
birbirleriyle olan ilişkileri de en dogal 
haliyle yer aliyor. Hem yaşadiklari yere, 
hem de bir digerinin şehrine farkli bir 
gözle bakan, birlikte keşfeden 
ve birlikte ûreten gençler, 
aym zamanda beraber bir 
yaşamin imkanim ve ortak bir 
deneyimin keyfini paylaşmaya 
çagiriyorlar bizi. 



Li NIHERINê 

Belgefilîma metrajkurt, HD, 27' 

Rêbendana 2014'an 
Batman, Çanakkale, Diyarbakir, izmir 
Derhêner: Şîlan Okut (1989, Li Diyarbekirê 
dijî.) 

BAKarken (Li NIHÊRÎNê) belgefilîmeke bi dil 
û can e, ya ku ji kêliyên hevdîtina pêşîn û pê 
de bi awirtêdaneke ji hundir ve gihanekên 
BAK'ê tomar kirine, ya ku sala 2013'an pê ve 
ji çar bajarên Tirkiyeyê ciwan gihandine hev. 

Di filîmê deji kêliya hevdîtinêya pêşîn û pê 
de li gel dîmenên ji kargehan û ji hevdîtinên 
hevbeş ên ku tîmê gişî bi hev re tê de 
dem bihurand, ezmûnên ku komên filîm û 
wêneyan di henga kêşanê de bi dest xistin 
û peywendiyên wan ên li gel yek û din jî bi 
xwezayîtirîn şêweyê xwe ve cî digirin. Ciwanên 
ku bi awirekî cihêreng berê xwe didin hem 
ciyê ku lê dijîn, hem jî bajarê yekî/e din, bi 
hev re kifş dikin û bi hev re hildiberînin, pê 
re jîgazî me dikin ku em kêfa delîveya bo 
pêkvejiyanekê û ezmûneke hevbeş 
parî hev bikin. 


During BAK 

Short documentaryfilm, HD, 27' 
January 2014 
Batman, Çanakkale, Diyarbakir, izmir 
Director: Şilan Okut (1989, lives in 
Diyarbakir.) 


BAKarken (During BAK) is a documentary 
that provides an insider's view of the various 
stages of BAK, a project that brought 
together young people from four cities in 
Turkey throughout 2013. The film contains, 
in addition to footage from the first moment 
of meeting to workshops and joint meetings 
where the whole team spend time together, 
experiences of the film and photography 
groups during filming, and their relationship in 
the most natural manner. Young people who 
develop a new perspective both towards the 
place they live and the cities of their partners, 
and explore and produce together, invite us 
to share in the enjoyment of the possibility of 
coexistence, and a shared experience. 












BAK GUNLUKLERI 

(§,ava uş>isiaiu(oh) 

fsaueiQ HVa) 
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Şehrin Görunmeyen Yuzleri 

Fotografve metinlerden oluşan blog 
Ocak 2014 
Çanakkale, Diyarbakir 
Hazirlayan: Gökhan Özdemir (1990, 
Batman'da yaşiyor.) 

Şehirlerde erkeklerle bagdaştirilan 
çeşitli mekan ve mesleklerin, kadinlar 
tarafindan kullanilmasim mesele 
edinen bir fotoröportaj projesi olarak 
yola çikan Biz de Variz'in çekimleri 
planlandigi gibi sonuçlanamayip ekip 
birlikte devam etmeme karari alinca, 
fotografçilardan birisi elindeki malzeme 
ve geçirdigi sureçlere odaklanan 
bir blog sayfasi geliştirdi. Şehrin 
Görunmeyen Yuzleri'nde Çanakkale 
ve Diyarbakir'dan kasap, pazarci ve 
belediye başkam olan uç kadinin kisa 
hikayelerini ve portrelerini, kendi 
mekanlarindaki fotograflari 
eşliginde görmek mûmkûn. 
Çalişma, Batmanli birgencin, 
alişilmadik mekanlarda 
karşilaştigi kadinlarla ilgili 
geniş bir çalişmanin bir 
parçasim aktarmasi anlaminda 

dikkat çekici 


Rûyên Bajêr ên ku Xuya Nabin 

Bloga ku ji wene û deqan pêk tê 
Rêbendana 2014'an 
Çanakkale, Diyarbekir 
Amadekar: Gökhan Özdemir 
(1990, Li Batmanê dijî.) 

Dema ku kêşanên Em Jî Hene'yê ya ku wekî 
wênehevpeyvînekê dest pê kir, a ku bikarhatina 
cîgeh û pîşeyên curecur ên ku li bajaran qaşo 
bi tenê bi mêran dikevin ji aliyê jinan ve wekî 
babetekê danî ber xwe, çênebû ku bi awayê 
hatî pîlankirin bi dawî bibe û tîmê biryar girt 
ku nema bi hev re pê berdewam bibin, ji 
wênekêşan yekî rûpeleke blogê bi pêş xist, a ku 
kereseya di destê wî de û qonaxên derbas kirî 
diçespîne. Şehrin Görunmeyen Yuzleri (Di Rûyên 
Bajêr ên kuXuya Nabinjê de pêkan e ku çîrokên 
kurt û portreyên sê jinên goştfiroş, bazarvan 
û şarevan ên li Çanakkale û Diyarbekirê li gel 
wêneyên wan ên li cîgehên wan bi xwe bên 
dîtin. Ev xebat, ji ber ku xortekî Batmanî 

parçeyekîxebateke fireh a peywendîdarî 
jinên ku ew li cîgehine seyr rastî wan tê 
vediguhêze, balkêş e. 



Invisible Faces of the City 

A blog made up of photographs and 
texts 

January 2014 
Çanakkale, Diyarbakir 

Prepared by: Gökhan Özdemir (1990, lives in 
Batman.) 


The filming of We Too Exist, a photointerview 
project focusing on the use by women of 
various spaces and professions in cities 
associated with men, were not completed 
according to plan, and the team took the 
decision to dissolve itself; but one of the 
photographers in the team, developed a blog 
focusing on the material he had in hand, and 
the process of production he experienced: 
Şehrin Görunmeyen Yuzleri (Invisible Faces 
ofthe City) presents the short stories and 
portraits of three women, a butcher, a market 
vendor and a mayoress, in Çanakkale and 
Diyarbakir, accompanied by photographs 
taken within their professional environment. 
The work is striking in that it transmits the 
observations of a young person from Batman 
about women he encounters in unexpected 
places. 






Ada Gunleri 

Fotogrof video ve metinlerden oluşan blog 

Ocak 2014 


Bozcaada (Çanakkale) 
Hazirlayan: Kenan Onur (1993, Diyarbakir'da 

yaşiyor.) 


Rojên Li Dorgeyê 

Bloga ku ji wêne, vîdyo û deqan pêk tê 
Rêbendana 2014'an 
Bozcaada (Çanakkale) 

Amadekar: Kenan Onur(1993, Li Diyarbekirê 
dijî.) 


Turkiye'deki çok kûlturlu geçmişin farkli 
bölgelerdeki tezahurlerini sanat uzerinden 
takip etmek isteyen BAK gruplarindan biri, 
Terk Edilmiş Şarkilar isimli bir proje çerçevesi 
oluşturarak Çanakkale Bozcaada'da Rum 
mûziginin izlerini surmek uzere harekete 
geçti ancak çalişma planlandigi şekilde 
sonuçlanmadi. Bu blog, dogudan batiya 
yolculuk eden grup uyelerinden birinin 
adayla ilk tamşmasi, araştirma sureci, 
adadaki gözlemleri ve deneyimlerinden 
oluşuyor. Grup arkadaşlariyla beraber ve tek 
başina yapilmiş video kayitlari, fotograflar 
ve adada geçen gunlerle ilgili anekdotlarin 
yer aldigi metinlerden oluşan blog, bizi 
bambaşka bir kulturel arkaplandan gelen 
ve tammadigi bir yere merak ve ilgiyle 
bakan bir gencin gözu ve iç sesiyle 
tamştiriyor. 


Yekji komên BAK'ê yên ku dixwestin 
xuyabûnên rabirdûya pirrçandîya liTirkiyeyê bi 
rêya hunerê bişopînin çarçoveyeke projeyê ya 
bi navê Stranên Terikandî pêk anî û bi mebesta 
ku li Bozcaadaya Çanakkaleyê rêçên muzîka 
Rûman bigerînin dest hilanîn, lêbelê xebat 
bi awayê ku hate pîlankirin bi dawî nebû. Ev 
blog ji gava ku yekîji endamên komê yê ku ji 
rojhilat ber bi rojava ve rêwîtiyê dike dorgeyê 
nas dike, ji qonaxa wîya lêgeranê, ji çavdêrî û 
ezmûnên wîyên li dorgeyê pêk tê. Bloga ku ji 
tomarên vîdyoyê yên li gel hevalên komê û bi 
tena serê xwe hatî kirin, ji wêneyan û ji deqên 
ku anekdotên peywendîdarî rojên li dorgeyê 
bihurî cîgirtine pêk tê, nasiya me dide dengê 
navxweyî û çavê xortekî ku ji paşxaneyeke 
çandîya ji binî ve cihêreng tê û bi 
mereq û baldarî berê xwe dide ciyekî 
ku jê ve ne nas e. 



Days on an Island 

A blog made up of photographs, videos 
and texts 
January 2014 
Bozcaada (Çanakkale) 

Prepared by: Kenan Onur (1993, lives in 
Diyarbakir.) 


One of the BAK groups, who wanted to 
trace, via art, the multicultural past of Turkey 
in various regions, developed a project 
framework titled Abandoned Songs and set 
out to discover the roots of Greek Music in 
Bozcaada, Çanakkale; howeverthe project 
could not be completed as planned. This 
blog is made up of the first meeting with the 
island, the research process, and observations 
and experiences on the island of one of the 
group members who travelled from the east 
of Turkey to west. The blog, made up of video 
recordings made both with group friends 
and alone, photographs and texts featuring 
anecdotes of days spent on the island, reflects 
the vision and inner voice of a young man 
who comes from an entirely different cultural 
background and projects a curious and 
interested gaze onto a place he is alien to. 







PROJE GRUPLARIVE DANIŞMANLAR 

(jroflşMex n uaAafojj uauiix) 

sjosiApv puB sdnojo palojj 


Sanaz Atasaygin 1992 Urumiye (iran) dogumlu, izmir'de yaşiyor. Dokuz Eylul Universitesi 
Guzel Sanatlar Fakûltesi Fotograf Bölûmû 3. sinif ögrencisi. 2011 yilindan beri fotograf 
çalişmalari çeşitli sergilerde yer aldi. Katildigi sergilerden bazilari: Parlayan Bakiş (Şubat 2011), 
Negatif (Agustos 2012), Moon and Stars Project- Genç Fotografçilar Ödûlû Sergisi (Kasim 

2012) , Contemporary istanbul (Kasim 2012), 2. Uluslararasi izmir Fotograf Gûnleri (Ekim 

2013) . BAK kapsammda uretilen Hatirla projesinin fotografçilarmdan. 

Turkiye'nin batismdan ve dogusundan 24 kişi bir araya geliyor. Kulturfarkli, yaşadiklari hayatlar farkli, 
duşuncelerfarkli. Birbirimizle karşilaşmca aslmda iki tarafda birbirinden çok şey ögrenmiş oluyor... Bir 
yil boyunca beraber çalişiyorsunuz, birlikte proje yûrutuyorsunuz, birlikte dûşûnûyorsunuz, buyûzden 
de bir bûtûn oluşturuyorsunuz... Biz aslmda çokfarkliyiz ama biryandan da çok aymyiz. 

Sanaz Atasaygin, sala 1992'yan, li Ûrmiyeyê (îran)ji dayîk bûye, li izmirê dijî. Xwendekarê 
pola 3. a Beşa Wênekêşiyê ya Fakûlteya Hunerên Ciwan a Zankoya Dokuz Eylûlê ye. Ji sala 
2011'an û vir ve ye xebatên wîyên wênekêşiyê di pêşangehên curecur de cîgirtin. Hin 
pêşangehên ku ew beşdar bûye: Awirê Ku Dibirûse (Reşemiya 2011'an), Negatîf (Gelawêja 
2012'an), Projeya Moon and Stars - Pêşangeha Perûya Wênekêşên Ciwan (Sermaweza 
2012'an), Contemporary istanbul (Sermaweza 2012'an), 2. Rojên Wêneyan a izmirê ya 
Navneteweyî (Kewçêra 2013'an).y/ wênekêşên projeyo Hatirla (Di Bîra Xwe Bînejya ku di 
çorçoveya BAK'ê de hot berhemhênon. 

24 kesên ji rojava û rojhilatê Tirkiyeyê tên ba hev. Ferhenga wan ciyawaz, jiyana wan ciyawaz, hizrên wan 
ciyawaz. Ku em pêrgî hev tên, di rastiyê de her du alîjîji hev hînîgelek tiştan dibin... Hûn salekê pê ve bi hev re 
dixebitin, bi hev re projeyê bi rê ve dibin, bi hev re dihizirin, ji ber vê yekê jî hûn yekbûniyekê pêk tînin... A rast 
em ji hev pirr ciyawaz in, lê ji hêlekê ve jî em pirr hemanî hev in. 

Sanaz Atasaygin was born in 1992 in Urumiye (iran), and lives in izmir. She is a 3 rd year 
student at the Department of Photography of the Fine Arts Faculty at Dokuz Eylûl University. 
Her photographic work has been included in various exhibitions since 2011. Some of the 
exhibitions the artist has taken part in include: Parlayan Bakiş [The Shining Gaze] (February 
2011), Negatif [Negative] (August 2012), Moon and Stars Project - Young Photographers 
Award Exhibition (November 2012), Contemporary Istanbul (November 2012), 2 nd 
International izmir Photography Days (October 2013). She is o photographer thotparticipated 
in the Hatirla (Remember) project, produced within the scope of BAK. 

24 peoplefrom the west and east of Turkey come together. Their cultures are different, they lead different 
lives, and have different thoughts. When we met each other, both sides learned a lot actually... You work 
togetherfor ayear, you carry out a project together, you think together, and therefore, youform a whole... We 
are, in fact, quite different, but on the other hand, we are very 


Esra Ekinci 1990 Batman dogumlu, Batman'da yaşiyor. Eskişehir Anadolu Universitesi Açik Ogretim 
Fakûltesi Radyo Televizyon Programciligi 2. sinif ögrencisi. Batman Gençlik Kûltûr Evi ve Batman 
Kûltûr ve Sanat Dernegi'nde fotograf ve kisa film çzalişmalarina katildi. 2009 yilindan beri Batman'da 
bir özel hastanede genel cerrahi sekreteri olarak çalişiyor. BAKkopsommdo uretilen Hatirla projesinin 
fotogrofçilarm don. 

Bu proje başli başma bizim için sevgi, dostluk, arkadaşlik ve deneyim oldu. 

Esra Ekinci, sala 1990Î, li Batmanê ji dayîk bûye, li Batmanê dijî. Xwendekara pola 2. a 
Bernameçêkeriya Radyo û Televizyonê ya Fakûlteya Hînkirinaji Dûrve ya Zankoya Anadoluyê ya 
Eskişehirê ye. Li Mala Ciwanan a Çandê ya Batmanê û li Komeleya Çand û Hunerê ya Batmanê 
beşdarîxebatên li ser wêne û kurtefilîman bû. Ji sala 2009'an û vir ve ye di nexweşxaneyeke taybet 
de wekî sekretera neştergeriya giştî dixebit e.Ji wênekêşên projeyo Hatirla (Di BîraXwe Bîne) yo ku di 
çorçoveyo BAK'ê de hot berhemhênon. 

Ev proje bi serê xwe ji bo me bû hezkirin, hogirî, hevaltî û ezmûn. 

Esra Ekinci was born in 1990 in Batman, and she lives in Batman, too. She 

is a 2 nd year student at the Department of Radio and Television Broadcasting at the Open Education 
Faculty of Eskişehir Anadolu University. She has taken part in photography and short film projects 
organized at the Batman Youth Home and the Batman Culture and Art Association. She has worked 
as a general surgery secretary at a private hospital in Batman since 2009. She is a photographer that 
participoted in the Hatirla (Remember) project, produced within the scope ofBAK. 

This project was love, friendship and a unique experience for us. 

Şerife Gamze Kulaç 1992 Çanakkale dogumlu, 2011 -2013 arasinda Çanakkale'de yaşadi. 2013 
yili başinda BAK'a başvurdugunda Çanakkale Onsekiz Mart Ûniversitesi Meslek Yûksekokulu 
Fotografçilik ve Kameramanlik Bölûmû 2. sinif ögrencisiydi. Eylûl 2013'te mezun olduktan 
sonra Manisa Soma'ya ailesinin yanina taşindi. BAK kopsommdo uretilen Hatirla projesinin 
fotogrofçilorm don. 

ilk başta mekansal şeyler akla geliyordu şehir hakkmda, ama şimdi o şehrin içinde yaşayanlarm da şehri nasil 
yansittiklarmi görûyoruz. 

Şerife Gamze Kulaç, sala 1992'yan, li Çanakkaleyê ji dayîk bûye, di navbera 2011 -2013'an de li 
Çanakkaleyê ma. Dema ku wê di serê sala 2013'an de serî li BAK'ê da, bi xwe xwendekara pola 
2. a Beşa Wênekêşî û Kamerakêşiyê ya Dibistana Bilind a Pîşeyan a Zankoya Onsekiz Martê ya 
Çanakkaleyê bû. Piştîku wê di Rezbera 2013'an de dibistan kuta kir, bar kir û çû Somaya Manîsayê, 
ba malbata xw e.Ji wênekêşên projeyo Hatirla (Di BîraXwe Bîne)yo ku di çorçoveyo BAK'ê de hot 
berhemhênon. 

Serê pêşîn der barê bajêr de tiştên cîgehî dihatine hişê mirov, lê niha em dibînin bê çawa kesên ku li hundirê wî bajarî 
dijîn jî bajêr didin der. 

Şerife Gamze Kulaç was born in 1992 in Çanakkale, and lived from 2011 to 2013 in Çanakkale. She 
was a 2 nd year student at the Department of Photography and Cinematography at the Çanakkale 
Onsekiz Mart University Vocational School when she applied to BAK. She moved to Soma, Manisa, 
after her graduation in September 2013. She is o photogropher thotparticipoted in the Hatirla 
(Remember) project, produced within the scope of BAK. 

What atfirst came to mind about the city was things about space, but now we can see how people who live in the city 
also reflect the city. 






Murat Eşiyok 1990 izmir dogumlu, izmir'de yaşiyor. Anadolu Universitesi Açikögretim 
Fakultesi Fotografçilik ve Kameramanlik Bölûmu'nden 2012'de mezun oldu. 3 yil boyunca 
Evrensel Gazetesi'nde gönûllû fotomuhabirlikyapti. Halen Ege Universitesi Klasik Arkeoloji 
Bölûmû 4. sinif ögrencisi. Fotograf ve sinema çalişmalarim toplumsal gerçekçi belgeseller 
çekerek yûrûtûyor. BAKkapsammda uretilen Dengên Bajêr (Şehrin Sesleri) projesinin 
yönetmenlerinden. 

Çekim sirasmda daha çok bizi sevindiren gelişmeler oldu. Diyarbakir'da Serdar ile çekim yaparken 
halkla diyalogumuz çok iyiydi, keyif aliyorduk. Bu önemliydi ve bu içselligi de filmimizde yakaladigimizi 
dûşûnuyorum. 

Murat Eşiyok, sala 19907, li izmirê ji dayîk bûye, li izmirê dijî. Di sala 2012'an de Beşa 
Wênekêşî û Kamerakêşiyê ya Fakûlteya Hînkirinaji Dûrve ya Zankoya Anadoluyê kuta 
kir. Wî 3 salan pê ve di Rojnameya Evrenselê de bi şandilxwazî wênepeyamhênerî kir. 

Hê xwendekarê pola 4. a Beşa Şûnwarnasiya Klasîk a Zankoya Egeyê ye. Bi kişandina 
belgefilîmên civakîyên rastîparêz bi xebatên xwe yên li ser wêneyan û sînemayê berdewam 
e.Ji derhênerên projeya Dengên Bajêr a ku di çarçoveya BAK'ê de hat berhemhênan. 

Di henga kêşanê de bêtir rûdanên ku em şa kirin çêbûn. Dema ku min û bi Serdar ve proje dikişand, diyaloga 
me bi gel re zehfbaş bû, kêfa me dihat. Evgirîng bû û bi hizra min, me ev dilgermîjî difilîma xwe de zeft kir. 
Murat Eşiyok was born in 1990 in izmir, and he lives in izmir. He graduated from the 
Department of Photography and Cinematography at the Open Education Faculty of Eskişehir 
Anadolu University. He worked as a volunteer photojournalist for 3 years at Evrensel 
newspaper. He currently is a 4 th year student at the Department of Classical Archaeology 
at Ege University. He continues his photography and film work by shooting social realist 
documentaries. He is one ofthe two directors ofthe Dengên Bajêr (Sounds ofthe City) project, 
produced within the scope ofBAK. 

During thefilming, we mostly witnessed events that made us happy. Our dialogue with the people while we 
filmed with Serdar in Diyarbakir wasgreat, we enjoyed ourselves. This was important, and I think we managed 
to capture that inner mood in ourfilm as well. 

Serdar Bayram 1991 Diyarbakir dogumlu, Diyarbakir'da yaşiyor. Dicle Universitesi 
Edebiyat Fakûltesi Sosyoloji Bölûmû 4. sinif ögrencisi. Aym zamanda Diyarbakir Bûyûkşehir 
Belediyesi'ne bagli Aram Tigran Kent Konservatuari Sinema Bölûmû'ne devam ediyor. BAK 
kapsammda uretilen Dengên Bajêr (Şehrin Sesleri) projesinin yönetmenlerinden. 

Bu projedeyer alan arkadaşlar artik biryolda, sokakta yûrûdûgûnde eskisi gibiyûrûmez, bakarak vegörerek 
yûrûr. iyi bir bellek oluşturduk, iyi bir ekip olduk kocaman. 

Serdar Bayram, sala 1991 'ê, li Diyarbekirê ji dayîk bûye, li Diyarbekirê dijî. Xwendekarê pola 
4. a Beşa Civaknasiyê ya Fakûlteya Wêjeyê ya Zankoya Dîjleyê ye. Pê re jî bi xwendina xwe ya 
li Beşa Sînemayê ya Konserwatiwara Bajêr a Aram Dîkran a bi ser Şarevaniya Bajarê Mezin a 
Diyarbekirê ve berdewam e.Ji derhênerên projeya Dengên Bajêr a ku di çarçoveya BAK'ê de hat 
berhemhênan. 

Hevalên di vê projeyê cîgirtî êdî dema ku di rêyekê re, di kuçeyekê re bimeşin, ew ê wek berê nemeşin, ew ê lê 
binihêrin, bibînin û bimeşin. Me bîreke baş pêk anî, em bûn tîmeke baş, mezin. 

Serdar Bayram was born in 1991 in Diyarbakir. He is a 4 th year student at the Department 
of Sociology at the Faculty of Literature at Dicle University. He also continues to attend 
the Department of Film at the Aram Tigran City Conservatory affiliated with Diyarbakir 
Metropolitan Municipality. He is one ofthe two directors ofthe Dengên Bajêr (Sounds ofthe 
City) project, produced within the scope of BAK. 

Friends who have taken part in this project will no longer walk along the street the way they used to, they will look 
and see as they walk. Weformed a good memory, we became a big, good team. 



ArifTemel 1991 Mardin Mazidagi dogumlu, Diyarbakir'da yaşiyor. Dicle Universitesi ilahiyat 
Fakûltesi Din Kûltûrû ve Ahlak Bilgisi Ögretmenligi Bölûmû'nde 2. sinif ögrencisi. 2008'den 
beri fotograf çalişmalari gerçekleştiriyor. BAKkapsammda uretilen Dîjle (Dicle) projesinin 
yönetmenlerinden. 

ister istemez insanm yaşadigi şehirle ilgili belleginde amlar, bir şeyler vardir. Bu proje bilinçaltimizdakiya 
da bellegimizdeki bazi şeyleri açiga çikartmamizda yardimci oldu. Ben yaşadigim şehirle ilgili bir çok sorun 
gözlemliyordum ve bunlari anlatmaya çaliştik. 

Arif Temel, sala 1991 'ê, li Şemrexa Mêrdînêji dayîk bûye, li Diyarbekirê dijî. Di Beşa Mamostetiya 
Çanda Olê û Zanyariya Li Ser Exlaq a Fakûlteya îlahiyatê ya Zankoya Dîjleyê de xwendekarê pola 
2. e. Ji 2008'an û vir ve ye xebatên li ser wêneyan pêk tîn e.Ji derhênerên projeya Dîjleyêya ku di 
çarçoveya BAK'ê de hat berhemhênan. 

Bivê nevê, peywendîdarî bajarê ku mirov lê dijî di bîra mirov de bîrhatî û tiştin hene. Vê projeyê alîkarî bi me re kir 
ku em hindek tiştên di binhişê xwe yan jî di bîra xwe de xuya bikin. Min gelek kêşeyên peywendîdarî bajarê ez tê de 
didîtin û me hewil da ku em van vebêjin. 

Arif Temel was born in 1991 in Mazidagi, Mardin, and lives in Diyarbakir. He is a 2 nd year student at 
the Department of Religious Culture and Knowledge of Ethics Teaching at the Faculty of Theology at 
Dicle University. He has produced photographic work since 2008. He is one ofthe two directors ofthe 
Dîjle (Tigris) project, produced within the scope ofBAK. 

There are certain memories, certain things in our memory about the city we live in, that's inevitable. This project 
helped us unearth certain things in our subconscious, or memory. I observed a lot ofproblems in the city I lived, and 
we tried to discuss them. 

Ali Özkan 1988 izmir dogumlu, izmir'de yaşiyor. Dokuz Eylûl Universitesi Edebiyat Fakûltesi 
Arkeoloji Bölûmû'nden 2010 yilinda mezun oldu. izmir Selçuk Kent Mûzesi'nde 2 yil arkeolog olarak 
çalişti. Halen Dokuz Eylûl Universitesi Klasik Arkeoloji Yûksek Lisans Programi ögrencisi, fotografla 
ilgileniyor. BAK kapsammda uretilen Dîjle (Dicle) projesinin yönetmenlerinden. 

Daha önce Ankara'dan ötesine gitmemiştim ve bu şehri cografyayi merak ediyordum. Mezopotamya'nm o kentsel 
örgûsûnû, karmaşik ve sûrekli devinim halindeki o kenti gördûm. Kaosun içerisindeki dûzen. Çok kûltûrlûlûge dair bir 
şey var, hala yozlaşmamiş bir kûltûr var burada. izmir'e oranla çok kûltûrlû bir şehir diyebilirim Diyarbakir'a. 

Ali Özkan, sala 1988'an, li izmirêji dayîk bûye, li izmirê dijî. Di sala 2010'an de Beşa Şûnwarnasiyê 
ya Fakûlteya Wêjeyê ya Zankoya Dokuz Eylûlê kuta kir. Di Mûzexaneya Bajêr a Selçûkê ya izmirê de 
2 salan wekî şûnwarnas xebitî. Niha jîxwendekarê Bernameya Lîsansa Bilind a Şûnwarnasiya Klasîk 
a Zankoya Dokuz Eylûlê ye û bala wî li wênekêşiyê y e.Ji derhênerên projeya Dîjleyêya ku di çarçoveya 
BAK'ê de hat berhemhênan. 

Beriya vê, ez ji Enqereyê û bi wê de neçûbûm û min mereqa vî bajarî, vê erdnîgarê dikir. Min ew honana şaristaniyî, 
ew bajarê aloz û her tim di rewşa bizavê de dît. Pergala di nava kaosê de. U vir tiştekî der barê pirrçandîtiyê de heye, 
çandek heye, ku hê jî li ser esl û feslê xwe ye. Ez dikarim bo Diyarbekirê bibêjim ku li gorî izmirê bajarekî pirrçandîye. 
Ali Özkan was born in 1988 in izmir, and he lives in izmir. He graduated from the Department 
of Archaeology at the Faculty of Literature at Dokuz Eylûl University in 2010. He worked as an 
archaeologist at the izmir Selçuk City Museum for 2 years. He currently is a master's student at 
the Classical Archaeology postgraduate program of Dokuz Eylûl University, and is interested in 
photography. He is one ofthe two directors ofthe Dîjle (Tigris) project, produced within the scope of 
BAK. 

I had nevergone beyond Ankara before, I was curious about this city, and the landscape. I witnessed the urban 
texture unique to Mesopotamia, and the city, complex and in constantflux. Order within chaos. There is something 
about multiculturality, a culture that has notyet been corrupted. I would call Diyarbakir a more multicultural city 
compared to izmir. 
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Ekim Ruşen Kapçak 1989 Mardin Mazidagi dogumlu, 2009-2013 yillari arasinda Diyarbakir'da 
yaşadi. 2013 yili başinda BAK'a başvurdugunda Dicle Universitesi Egitim Fakultesi Guzel 
Sanatlar Bölûmû 4. sinif ögrencisiydi. Dicle Universitesi Fotograf Kulûbû'nde (DÛNiGS) 
fotograf egitimlerine katildi, çeşitli fotograf çalişmalarinda yer aldi. Eylûl 2013'te mezun 
olduktan sonra tekrar taşindigi Mazidagi'nda bir ilkögretim okulunda sinif ögretmeni olarak 
çalişmaya başladi. BAKkapsammda uretilen Bir Ruyaya Yolculuk projesinin fotografçilarmdan. 
Kaçgece uykusuz kaldim. Nasil yuzleşecegim bu hikayeyle. Babanm gittigi yerlere gidiyorsun ve orayi 
fotografliyorsun. Etkilendim çok. Cihangir olmasaydi bunu yapamazdim, çok destek oldu bu konuda. 
Yuzleşmeye çalişiyorsun ama çokzor oluyor. Özledigin biri var ama ne oldugunu bilmiyorsun. Sonrasmda fark 
ediyorsun. 

Ekim Rûşen Kapçak, sala 1989'an, li Şemrexa Mêrdînêji dayîk bûye, di navbera salên 2009- 
2013'an de li Diyarbekirê ma. Dema ku wî di serê sala 2013'an de serî li BAK'ê da, xwendekarê 
pola 4. a Beşa Hunerên Ciwan a Fakûlteya Perwerdehiyê ya Zankoya Dîjleyê bû. Li Klûba 
Wênekêşiyê ya Zankoya Dîjleyê (DÛNiGS) beşdarî perwerdehiya li ser wênekêşiyê bû, di 
xebatên wênekêşiyê yên curecur de cî girt. Piştî ku wî di Rezbera 2013'an de dibistan kuta kir, 
li Şemrexa ku wî careke din berê xwe dayê, di dibistaneke seretayî de wekî mamosteyê polê 
dest bi xebatê ki r.Ji wênekêşên projeya Bir Ruyaya Yolcuiuk (Rêwîtiya Ber BiXewnekê Ve)ya 
ku di çarçoveya BAK'ê de hat berhemhênan. 

Ez çendî şevan bê xew mam. Wekî ez ê çawa rûbarî vê çîrokê bikevim. Tu diçî ciyên ku bavê te çûbûyê û 
wêneyên wê derê dikişînî. Vê bandor li min kir. Ne ji Cihangir bûya, min ê nikaribûya evyek bikira, di vê 
derheqê de wîpirr piştevanî kir. Tu hewil didî ku rûbarî wêyekê bikevî, lê zehfzehmet çêdibe. Yek heye, ku tu 
bêriya wî dikî, lê tu pê nizanî bê ka çi ye. Bi dû re tu pê dihisî. 

Ekim Ruşen Kapçakwas born in 1990 in Mazidagi, Mardin, and he lived in Diyarbakir 
from 2009 to 2013. When he applied to BAK in early 2013, he was a 4 th year student at the 
Department of Fine Arts at the Faculty of Education at Dicle University. He participated in 
photography training organized by the Dicle University Photography Club (DÛNiGS) and took 
part in various photography projects. Following his graduation in September 2013, he began 
work as a class teacher at a primary school in Mazidagi where he returned. He is one ofthe 
two photographers ofthe Bir Ruyaya Yolculuk (A Journey to a Dream) project, produced within 
the scope ofBAK. 

I don't know how many sleepless nights I have had. How am I to confront this story. You go to placesyour 
father hasgone and take photographs. It affects me a lot. I couldn't have done this without Cihangir, he 
provided great support to me. You try to confront thefacts, but it is very difficult. There is this person you 
miss, butyou do not know what happened. You only realize later. 

Cihangir Duyar 1990 Sakarya dogumlu, 2011 'den beri Çanakkale'de yaşiyor. Çanakkale 
Onsekiz Mart Ûniversitesi Gûzel Sanatlar Fakûltesi Sinema ve Televizyon Bölûmû 3. sinif 
ögrencisi olarak egitimine devam ediyor. BAK kapsammda uretilen Bir Ruyaya Yolculuk 
projesinin fotografçilarmdan. 

Sicak. Yirmi beş gûn geçirdim ben burada. Şimdi sen bana dersen ne hissettin, ben yarim saat de konuşurum, 
bir saat de. Burada gelip hikayesini dinledigim insanlar vardi. Çogu grup yapti bunu ama ben biraz daha 
derin yaşadim. Mesele, benim yirmi beş gûn yanlarmda, yakmlarinda oldugum insanlarm meselesiydi. 0 
yûzden biraz zor bir sûreçti. 

Cihangir Duyar, sala 1990î, li Sakaryayê ji dayîk bûye, ji 2011 'an û vir ve li Çanakkaleyê 
dimîne. Wekîxwendekarê pola 3. a Beşa Sînema û Televizyonê ya Fakûlteya Hunerên Ciwan 
a Zankoya Onsekiz Martê ya Çanakkaleyê bi perwerdehiya xwe berdewam e.Ji wênekêşên 
projeya Bir Ruyaya Yolculuk (Rêwîtiya Ber Bi Xewnekê Ve)ya ku di çarçoveya BAK'ê de hat 
berhemhênan. 

Germ. Min li vir bîst û pênc roj derbas kirin. Niha ku tu bibêjî min, te hest bi çi kir, ez ê nîv saetê jî biaxivim, 
saetekê jî. Li vir mirov hebûn, ku ez hatim û min li çîroka wan guhdarî kir. Pirraniya wan wekî kom ev kir, lê 
bi awayekîpiçekî hê kûrtir li min qewimî. Mesele meseleya wan mirovan bû, yên ku ez bîst û pênc rojan li ba 
wan, li nêzîkî wan bûm. Ji ber wêyekê qonaxeke piçekî dijwar bû. 

Cihangir Duyar was born in 1990 in Sakarya, and has lived in Çanakkale since 2011. He 
is a 3 rd year student at the Department of Film and Television at the Faculty of Fine Arts 
of Çanakkale Onsekiz Mart University. He is one ofthe two photographers ofthe Bir Rûyaya 
Yolculuk (A Journey to a Dream) project, produced within the scope ofBAK. 

It's hot. I've spent twenty-five days here. Ifyou were to ask me what Ifelt, I could talkfor halfan hour, or 
an hour. There are people I came here to listen to their stories. Many othergroups did similar things, but I 
experienced it a bit deeper. The issue was the issue ofthe people I spent twenty-five days with. That's why it 
was a bit ofa difficult process. 



DenizTuzun 1991 Batman dogumlu, Batman'da yaşiyor. Haziran 2013'te Açikögretim Lisesi'nden 
mezun oldu, ûniversite sinavlarina hazirlamyor. Grafik tasarim işleriyle ugraşiyor, Batman 
Şehir Tiyatrosu'nda oyunculuk çalişmalari yûrûtûyor. Yönettigi kisa filmi 'Portakal', 2012 yilinda 
Batman Yilmaz Gûney Film Festivali'nde gösterildi. BAKkapsammda uretilen Şivanê Mala Bavê Min 
(Babamlarm Çobam) projesinin yönetmenlerinden. 

ilk önce Halil'le proje ortagi olarak anlaşamayacagimi dûşûnûyordum ama şimdi çok iyi anlaşiyoruz. Ben 
yoruldugumda Halil'e anlatip işi ona birakabiliyordum, ayni şekilde o da. 

Deniz Tûzûn, sala 1991'ê, li Batmanê ji dayîk bûye, li Batmanê dijî. Wî di Pûşpera 2013'an de 
Dibistana Amadeyîya Hînkirinaji Dûr ve kuta kir û xwe ji ezmûnên zankoyê re amade dike. Bi karên 
sêwirana grafikî radibe, li Şanoya Bajêr a Batmanê bi xebatên ekteriyê berdewam e. Kurtefilîma 
'Porteqal' a wî derhênayî di sala 2012'an de, di Mihrîcana Filîman a Yilmaz Gûney a Batmanê de hat 
pêşkêşkirinj/ derhênerên projeya Şivanê Mala Bavê Min a ku di çarçoveya BAK'ê de hat berhemhênan. 
Pêşî ez difikirîm ku ez ê nikaribûma wekî hevbeşê projeyê bi Halil re bi rê ve biçûma, lê niha em pirr baş bi hev re bi rê 
ve diçin. Gava ku ez diwestiyam, min ji Halil re qal dikir û dikaribû kar ji wî re bihişta, her bi heman awayî wîjî. 

Deniz Tûzûn was born in 1991 in Batman, and lives in Batman. He graduated from the Open 
Education High-School in June 2013, and is preparing for the university exams. He is interested in 
graphic design, and continues to act at the Batman City Theatre. His short film Portakal (Orange) 
was screened in 2012 at the Batman Yilmaz Gûney Film Festival. He is one ofthe two directors ofthe 
Şivanê Mala Bavê Min (The Shepherd of Our Home) project, produced within the scope of BAK. 

Atfirst I thought we wouldn'tget along with Halil as project partners, but now we get along perfectly. When I get tired, 

I can describe the work to Halil, and he will continue it, and the same goesfor him. 

Halil Konar 1991 izmir dogumlu, izmir'de yaşiyor. 2013 yili başinda BAK'a başvurdugunda Kocaeli 
Universitesi Gûzel Sanatlar Fakûltesi Sahne Sanatlari Bölûmû Dramatik Yazarlik 2. sinif ögrencisiydi. 
Eylûl 2013'te okulu birakti, sinemayla ilgilenmeye devam ediyor. Yönettigi kisa filmi 'Çark', 2012 
yilinda 14.Uluslararasi Eskişehir Film Festivali'nde gösterildi. BAKkapsammda uretilen Şivanê Mala 
Bavê Min (Babamlarm Çobam) projesinin yönetmenlerinden. 

Hayatimda hiç Kûrt bölgesi hikayesi anlatacagimi dûşûnmûyordum. Bir ûlkenin iki uzak noktasmda dostlar edindik ve 
buranm hikayesini anlattik. 

Halil Konar, sala 1991 'ê, li izmirê ji dayîk bûye, li izmirê dijî. Dema ku wî di serê sala 2013'an de 
serî li BAK'ê da, xwendekarê pola 2. a Nivîskariya Dramayê ya Beşa Hunerên Sehneyê ya Fakûlteya 
Hunerên Ciwan a Zankoya Kocaeliyê bû. Wî di Rezbera 2013'an de dibistan berda û pê berdewam e 
bala wî li sînemayê ye. Kurtefilîma 'Çerx' a wî derhênayî, di sala 2012'an de, di 14. Mihrîcana Filîman 
a Eskişehirê ya Navneteweyî de hat pêşkêşkirinj/ derhênerên projeya Şivanê Mala Bavê Min a ku di 
çarçoveya BAK'ê de hat berhemhênan. 

Di temenê xwe de min hîç hizir nedikir ku ez ê çîrokeke herêma Kurdan bibêjim. Li du deverên dûr ên welatekî, hogirên 
me çêbûn û me çîroka vê derê got. 

Halil Konar was born in 1991 in izmir, and lives in izmir. When he applied to BAK in early 2013, he 
was a 2 nd year student at the Department of Performing Arts-Dramaturgy at the Faculty of Fine Arts 
at Kocaeli University. He quit university in September 2013, and he continues to develop his interest 
in cinema. 'Çark' the short film he directed was screened at the 14 th International Eskişehir Film 
Festival in 2012. He is one ofthe two directors ofthe Şivanê Mala Bavê Min (The Shepherd ofMy Our 
Home) project, produced within the scope of BAK. 

I never thought I would tell a story ofthe Kurdish region. We made friends from two distant areas ofone country, and 
told the story ofthis region. 








Pinar Pamuk 1990 izmir dogumlu, 2010'dan beri Çanakkale'de yaşiyor. Çanakkale Onsekiz 
Mart Universitesi Guzel Sanatlar Fakultesi Sinema ve Televizyon Bölûmu 4. sinif ögrencisi. 
'Yuva' ve 'içimdekiler' isimli iki kisa film çalişmasi var. 2013 sonunda Hafiza Merkezi'nin destegi 
ile yeni bir film ûzerinde çalişmaya başladi. BAKkapsammda uretilen Bir Dagin Başi... projesinin 
yönetmenlerinden. 

Daha önce hiç bulunmadigm bir cograjyada, hiç duymadigm hikayeleri kayit altma almak, o hikayelerin 
yaşandigi mekanlari birebirgörmek etkileyiciydi. Butun bunlarm yaşandigi yerde kayiplann yoklugunu 
hissetmek zordu ve degerliydi. 

Pinar Pamuk, sala 1990î, li izmirê ji dayîk bûye, ji 2010'an û vir ve li Çanakkaleyê dijî. 
Xwendekara pola 4. a Beşa Sînema û Televizyonê ya Fakûlteya Hunerên Ciwan a Zankoya 
Onsekiz Martê ya Çanakkaleyê ye. Du xebatên wê yên kurtefilîman ên bi navê 'Hêlîn' û 'Yên Di 
Hundirê Min De' hene. Bi piştevaniya Navenda Bîrê, di dawiya 2013'an 
de, wê dest pê kir li ser filîmeke nû dixebit e.Ji derhênerên projeya Bir Dagm Başi... (Serê 
Çiyayekî...) ya ku di çarçoveya BAK'ê de hat berhemhênan. 

Kartêker bû ku mirov li erdnîgareke ku berê qet lê nemabe çîrokên ku qet nebihîstibe tomar bike û cîgehên 
ku ev çîrok tê de qewimîbin bi çavên serê xwe bibîne. Li ciyekî ku evyek hemû qewimîne hestkirina bi 
bêserûşûnbûyiyan dijwar û hêja bû. 

Pinar Pamuk was born in 1990 in izmir, and has lived in Çanakkale since 2010. She is a 4 th 
year student at the Department of Film and Television at the Faculty of Fine Arts of Çanakkale 
Onsekiz Mart University. She has directed two short films, titled 'Yuva' and 'içimdekiler'. As 
of late 2013, she has been working on a new film, supported by Hafiza Merkezi, the Truth, 
Justice and Memory Center. She is one ofthe two directors ofthe Bir Dagm Başi... (Somewhere 
in the Mountains...) project, produced within the scope ofBAK. 

It was an impressive experience to record stories you had never heard before in a landscape you had never 
visited before, and to see the places where those stories took place. And it was difficult, and valuable tofeel 
the absence ofthe disappeared where all ofthis had taken place. 


Ferda Yilmazoglu 1991 Mardin Nusaybin dogumlu, 2010'dan beri Diyarbakir'da yaşiyor. Dicle 
Universitesi Egitim Fakûltesi Cografya Ögretmenligi Bölûmû 4. sinif ögrencisi. Aym zamanda 
Diyarbakir Bûyûkşehir Belediyesi'ne bagli Aram Tigran Kent Konservatuari Sinema Bölûmû'ne 
devam ediyor. BAKkapsammda uretilen Bir Dagm Başi... projesininyönetmenlerinden. 

Hatirlamak için degil de unutmamak için bakiyorum şehre ben. Çok şeyyaşadik. Çok köy gezdik... Mesela her 
köyden bir çakil taşi, odun parçasi gibi şeyler aliyorduk hatirlamak için, bûtûnleşmek için o yerle. 

Ferda Yilmazoglu, sala 1991 'ê, li Nisêbîna Mêrdînê ji dayîk bû, ji 2010'an û vir ve 
li Diyarbekirê dijî. Xwendekara pola 4. a Beşa Mamostetiya Erdnîgarê ya Fakûlteya 
Perwerdehiyê ya Zankoya Dîjleyê ye. Pê re jî bi xwendekariya xwe ya di Beşa Sînemayê ya 
Konserwatiwara Bajêr a Aram Dîkran a bi ser Şarevaniya Bajarê Mezin a Diyarbekirê ve 
berdewam e.ji derhênerên projeya Bir Dagm Başi... (Serê Çiyayekî...) ya ku di çarçoveya BAK'ê 
de hat berhemhênan. 

Ez li bajêr dinihêrim ne ku ji bo ku di bîr bînim, lê ji bo ku ji bîr nekim. Me zehftişt dîtin û bînan. Em li gelek 
gundan geriyan... Bo nimûne, me ji her gundekîxîçek, tiştên mîna pirtikek êzing digirtin wekî me di bîr bianiya 
û em bibûnayek bi wê derê ve 

Ferda Yilmazoglu was born in 1991 in Nusaybin, Mardin, and has lived in Diyarbakir since 
2010. She is a 4 th year student at the Department of Teaching Geography at the Faculty of 
Education of Dicle University. She also continues to attend the Department of Film at the 
Aram Tigran City Conservatory of Diyarbakir Metropolitan Municipality. She is one ofthe two 
directors ofthe Bir Dagm Başi... (Somewhere in the Mountains...) project, produced within the 
scope of BAK. 

I look at the city not to remember, but in order not toforget. We experienced a lot. I Ne visited many villages... 
For instance, we took a pebble, or a piece ofwoodfrom every village, in order to remember, to become part 
ofthat place. 


Yusuf Berk Akpinar 1994 Hopa dogumlu, Çanakkale'de yaşiyor. Çanakkale Hûseyin Arif 
Terzioglu Anadolu Gûzel Sanatlar Lisesi'nden 2012 yilinda mezun oldu. 2013 yili başinda BAK'a 
başvurdugunda ûniversite sinavlarina hazirlamyordu. Eylûl 2013'ten beri Çanakkale Onsekiz Mart 
Universitesi Çan Meslek Yûksekokulu Mimari Dekoratif Sanatlari 1. sinif ögrencisi. BAKkapsammda 
uretilen Grafiti Gençler projesinin fotografçilarmdan. 

Batidan baktigmda doguyu Diyarbakir'i anlayamiyorsun. Benim Diyarbakir'da grafitiyapildigma dair bir dûşûncem 
bile yoktu. 

Yusuf Berk Akpmar, sala 1994'an, li Hopayê ji dayîk bûye, li Çanakkaleyê dijî. Wî di sala 2012'an de 
Dibistana Amadeyîya Hunerên Ciwan a Anadoluyê ya Hûseyin Arif Terzioglu ya Çanakkaleyê kuta 
kir. Dema ku wî di serê sala 2013'an de serî li BAK'ê da, xwe ji ezmûnên zankoyê re amade dikir.Ji 
Rezbera 2013'an û virve xwendekarê pola 1. a Hunerên Dekoratîf ên Avahîsaziyîya Dibistana Bilind 
a Pîşeyan a Çanê ya Zankoya Onsekiz Martê ya Çanakkaleyê ye.Ji wênekêşên projeya Grafiti Gençlik 
(Ciwanên Grafîtî)ya ku di çarçoveya BAK'ê de hat berhemhênan. 

Gava ku tu ji rojava de li rojhilat dinihêrî, tu nikarî Diyarbekirê fam bikî. Yê min hizreke min jî tunebû ku li Diyarbekirê 
grafîtî tê çêkirin. 

Yusuf Berk Akpmar was born inl 994 in Hopa, and lives in Çanakkale. He graduated from the 
Çanakkale Hûseyin Arif Terzioglu Anadolu Fine Arts High School in 2012. When he applied to BAK in 
early 2013, he was preparing for the university exams. Since 2013, he has been a 1 st year student at 
the Department of Architectural Decorative Arts at the Çan Vocational School of Çanakkale Onsekiz 
Mart University. He is one ofthe two photographers ofthe Grafiti Gençler (Graffiti Youth) project, 
produced within the scope ofBAK. 

You can't understand the East, or Diyarbakir, when you lookfrom the West. I had no idea there was graffiti in 
Diyarbakir. 

Serhat Gungördu 1989 Batman dogumlu, Batman'da yaşiyor. Anadolu Universitesi Açikögretim 
Fakûltesi Sosyal Hizmetler Bölûmû 2. sinif ögrencisi, fotografla ilgileniyor. BAKkapsammda uretilen 
Grafiti Gençler projesinin fotografçilarmdan. 

Proje gözûmû açti. insanlarm gûnlûkyaşamlarmi ve hareketlerini daha iyigözlemleyebilecegim ve bu ilerideki fotograf 
çekimlerimde etkili olacak. 

Serhed Gûngördû, sala 1989'an, li Batmanêji dayîk bûye, li Batmanê dijî. Xwendekarê pola 2. a 
Beşa Xizmetên Civakîya Fakûlteya Hînkirina Ji Dûr Ve ya Zankoya Anadoluyê ye û bala wî li wêneyan 
e.Ji wênekêşên projeya Grafiti Gençlik (Ciwanên Grafîtî)ya ku di çarçoveya BAK'ê de hat berhemhênan. 
Projeyê çavê min vekir. Ez ê bikaribim jiyana rojaneya mirovan û lebt û livên wan baştir raçav bikim û wê vêyekê di 
kêşanên min ên wêneyan de kartêka xwe hebe. 

Serhat Gûngördû was born in 1989 in Batman, and lives in Batman. He is a 2 nd year student at the 
Department of Social Services at the Faculty of Open Education at Anadolu University, and he is 
interested in photography. He is one ofthe two photographers ofthe Grafiti Gençler (Graffiti Youth) 
project, produced within the scope of BAK. 

This project opened my eyes. From now on, I will be able to better observe the everyday lives and movements of 
people, and that will have an influence on my photography in thefuture. ! Serhat Gungördu 






Fatma Çelik 1987 Diyarbakir dogumlu, Diyarbakir'da yaşiyor. Malatya inönu Universitesi 
Egitim Fakultesi Psikolojik Damşmanhk ve Rehberlik Bölûmû'nden 2009 yilinda mezun 
oldu, Diyarbakir'da bir ilkögretim okulunda rehber ögretmen olarak çalişiyor. 2010 yilindan 
beri fotografla ilgileniyor, NarPhotos ile çalişiyor. BAK kapsammda uretilen Gûvenli Bir Film 
projesinin yönetmenlerinden 

Bulundugum, yillurco yaşadigim kenti anlayabilmek ve gözlemlemek açismdan ciddi bir deneyimdi. Çok degişti 
ilk bakiş açimla şimdiki bakiş açim. Kentefarkli noktalardan dokunuyorsun. Sokak röportajlari yaptigimda 
farkli şeyler deneyimledim ve şehrimle yuzieştim. 

Fatma Çelik, sala 1987'an, li Diyarbekirê ji dayîk bûye, li Diyarbekirê dijî. Wê di sala 2009'an 
de Beşa Rawêjkariya Derûnî û Rêberiyê ya Fakûlteya Perwerdehiyê ya Zankoya inönöyê ya 
Meletê kuta kir. Ew li Diyarbekirê, di dibistaneke seretayî de wekî mamosteya rêber dixebite. 

Ji sala 2010'an û vir ve bala wê li wênekêşiyê ye, li gel NarPhotos dixebit e.Ji derhênerên 
projeya Guvenli Bir Film (Filîmeke Ewlejya ku di çarçoveya BAK'ê de hat berhemhênan. 

Ezmûneke cidî bû da ku min bikaribûya ji bajarê ez lê me û bi salan lê jiyame beşer bikira û çavdêrî lê bikira. 
Êdî bergeha min pirrguherî. Tu ji deverên cihêreng de destê xwe di bajêr didî. Dema ku min li kuçeyan 
hevpeyvîn çêdikirin, min tiştên pirr cuda seh kirin û ez bi rûbarî bajarê xwe ketim. 

Fatma Çelik was born in 1987 in Diyarbakir, and lives in Diyarbakir. She graduated from 
the Department of Psychological Counseling and Guidance at the Faculty of Education of 
Malatya inönû University. She has been interested in photography since 2010, and she works 
with NarPhotos. She is one ofthe two directors ofGuvenli Bir Film (A Secure Film), a project 
produced within the scope of BAK. 

This was a serious experience in terms of understanding and observing the city I have been living inforyears. 
My viewpoint now is hugely different from what it was in the beginning. You touch the cityfrom different 
points. I had different experiences whilst carrying out street interviews and confronted my city. 

Musa irşi 1989 istanbul dogumlu, 2008yilindan beri izmir'de yaşiyor. 2013 yili başinda BAK'a 
başvurdugunda Ege Universitesi iletişim Fakûltesi Gazetecilik Bölûmû 4. sinif ögrencisiydi, 

Eylûl 2013'te mezun oldu. Ege Universitesi iletişim Çalişmalari Toplulugu'nda film atölyeleri 
ve belgesel çalişmalarinda yer aldi. BAKkapsammda ûretilen Gûvenli Bir Film projesinin 
yönetmenlerinden. 

Kentler kontrol altma almiyor, kentler birgözlem evine dönûşûyor. Bu şekilde kentte yaşayan birey de kendini 
ifade ediş veyaşama biçimini, davramşlarmi degiştirmeye başliyor. Bunlar kentin genel havasma dayansiyor. 
Kentte gûvenlik adiyla yapilan bu gözetim sistemi bir soruydu, bunun ûzerine gitmek istedik. 

Musa irşi, sala 1989'an, li Stembolê ji dayîk bûye, ji sala 2008'an û vir ve li izmirê dijî. Dema 
ku wî di serê sala 2013'an de serî BAK'ê da, xwendekarê pola 4. a Beşa Rojnamevaniyê ya 
Fakûlteya Ragihandinê ya Zankoya Egeyê bû, wî di Rezbera 2013'an de ew der kuta kir. Wî 
li Civata Xebatên Bo Ragihandinê ya Zankoya Egeyê, di xebatên li ser atolyeyên filîman û 
belgefilîman de cî girt .Ji derhênerên projeya Gûvenli Bir Film (Filîmeke Ewlejya ku di çarçoveya 
BAK'ê de hat berhemhênan. 

Bajaran dikin bin kontrolê, bajar vediguherin û dibin çavdêrxane. Bi vî awayî takekesê ku li bajêr dijîjî dest 
pê dike şêweyê xwe yê xwederbirranê û jiyînê, reftarên xwe diguherîne. Ev di seqaya giştîya bajêr de jî diyar 
dibin. Ev pergala raçavkirinê ya ku li bajêr bi navê ewlekariyê tê kirin pirsek bû û me xwest ku em bi ser vê de 
biçin. 

Musa irşi was born in 1989 in Istanbul, and she has lived in izmir since 2008. When he 
applied to BAK in early 2013, he was preparing for the university exams. When he applied to 
BAK in early 2013, he was a 4 th year student at the Department of Journalism at the Faculty of 
Communication of Ege University, he graduated in September 2013. He has participated in 
film workshops and documentary work at the Ege University Communication Studies Group. 
She is one of the two directors of Gûvenli Bir Film (A Secure Film), a project produced within 
the scope of BAK. 

Cities are being taken under control, cities are turning into observatories. An individual who lives in such a city 
begins to change the ways in which he or she expresses himselfor herself, his or her life-style and behaviour. 
This is reflected in the general atmosphere ofthe city, too. This system ofsurveillance, installed in the city in 
the name ofsecurity, raised a question, this was what we wanted to challenge. 



Şilan Okut 1989 Kulp dogumlu, Diyarbakir'da yaşiyor. Dicle Universitesi Egitim Fakûltesi Sinif 
Ögretmenligi Bölûmû'nde4. sinif ögrencisi. Diyarbakir'da çeşitli fotografve sinema atölyelerine 
katildi. BAKsûrecini ve katilimcilormi belgeleyen BAKarken'in yönetmeni. 

Beni en etkileyen şey onlar mutsuzken de, mutluyken de, olumlu olumsuz hallerde hep yanlarmda bulunmak. Zordu, 
sikildigimiz oluyordu, birbirimize kizdigimiz anlar oluyordu, onlari rahatsiz ettigim anlar oluyordu amayine de çok 
gûzeldi. Onlarla beraber zaman geçirmekgûzeldi benim için. Bu sûre boyunca en çok keyifaldigim iş diyebilirim. 
Şîlan Okut, sala 1989'an, li Pasûrêji dayîk bûye, li Diyarbekirê dijî. Di Beşa Mamostetiya Polê 
ya Fakûlteya Perwerdehiyê ya Zankoya Dîjleyê de xwendekara pola 4. e. Li Diyarbekirê beşdarî 
kargehên wênekêşiyê û sînemayê yên curecur bûye. Derhênera BAKarken (Li NIHÊRÎNê)ya ku 
qonaxa BAK'ê û beşdarên wê bi belge dike. 

Tiştê ku pirrtirîn kartêk li min dikir ew bû ku ewxemgîn jî bûna, bextewar jî bûna, çi erênî çi jî nerênî, di hemû rewşan 
de ez her tim bi wan re bûm. Çetin bû, car hebû ku em bê zar dibûn, gav hebûn ku em li hev hêrs dibûn, gav hebûn ku 
min ew aciz dikirin, lê dîsa jî pirr xweş bû. Ji min re xweş bû ku min bi wan re wext derbas kir. Ez dişêm bibêjim ku ev 
bû karê ku vê hengê pê ve min pirrtirîn kêfjê girt. 

Şilan Okut was born in 1989 in Kulp, and she lives in Diyarbakir. She is a 4 th year student at the 
Department of Primary School Teacher Training at the Faculty of Education at Dicle University. 

She has taken part in various photography and film workshops in Diyarbakir. She is the director of 
BAKarken (During BAK), a documentary ofthe BAK process and its participants 

The thing that most affected me was to always be with them, whether they were unhappy, happy, under all conditions, 
whether positive or negative. It was difficult, there were times when wefelt bored, orgot angry with each other, times 
when I disturbed them, but still it was very beautiful. It was greatfor me to spend time with them. I could say it was 
the work I enjoyed most during this time. 




Kenan Onur 1993 Ergani dogumlu, Diyarbakir'da yaşiyor. Dicle Universitesi Egitim Fakultesi 
Kimya Ögretmenligi Bölûmu'nde 2. sinif ögrencisi. Dicle Universitesi Görsel Sanatlar ve 
iletişim Kulûbû / Fotograf Toplulugu (DUNiGS) ûyesi. BAKkapsammda BAK Gurilûkleri'nden 
biri olan Ada Gunleri'ni hazirladi. 

Ben bu projeye başvurdugumda yeniyetme birfotografçiydim. Kursa kayityapali iki ay olmuştu. Fotograf 
makinasmi teknik açidan yeni ögrenen biriydim. Bu proje benim için heyecan verici bir şeydi. 

Kenan Onur, sala 1993'yan, li Erxeniyê ji dayîk bûye, li Diyarbekirê dijî. Di Beşa Mamostetiya 
Kîmyayê ya Fakûlteya Perwerdehiyê ya Zankoya Dîjleyê de xwendekarê pola 2. e. Endamê 
Klûba Hunerên Dîtbarî û Ragihandinê / Civata Wênekêşiyê ya Zankoya Dîjleyê (DÛNÎGS) e. Wî 
di çarçoveya BAK'ê de Ada Gunleri (Rojên Li Dorgeyê) amade kir, a kuyek ji Rojnivîskên BAK'êye. 
Dema ku min serî li vê projeyê dabû, ez hê wênekêşekî nûhatî bûm. Hê du meh çêbûbû ku min qeydiya 
xwe li qursê çêkiribû. Ji hêla teknîk ve ez li ser makîneya wênekêşiyê yekî naşî bûm. Ev proje ji bo min tiştekî 
kelecanbexş bû. 

Kenan Onur was born in 1993 in Ergani and lives in Diyarbakir. He is a 2 nd year student 
at the Department of Chemistry Teaching at the Faculty of Education at Dicle University. 

He is a member of the Dicle University Visual Arts and Communication Club / Photography 
Association (DÛNiGS). He prepared Ada Gunleri (Days on an Island) within the scope ofBAK. 

I was a beginner photographer when I applied to this project. It had only been two months since I had 
enrolled on a course. In technical terms, I was only just learning about the camera. This project was a source 
ofgreat excitement for me. 


Gökhan Özdemir 1990 Batman dogumlu, Batman'da yaşiyor. Batman Ûniversitesi Gûzel 
Sanatlar Fakûltesi Sinema ve Televizyon Bölûmû 2. sinif ögrencisi. Web tasarim, sosyal 
medya, fotografçilik, sinema ve kurgu ile ilgileniyor. Batman Kûltûr Sanat Dernegi'nde 
(BART) çeşitli atölye çalişmalarina katiliyor. Drama istanbul Film Atölyesi ile 'Bildigin Gibi 
Degil' belgesel film çekiminde yer aldi. BAKkapsammda BAK Gûnlûkleri'nden biri olan Şehrin 
Görûnmeyen Yûzleri'ni hazirladi. 

Buyuk bir projeydi ve batidan gelen arkadaşlarimiz olacakti. Onlarla nasil anlaşacagimiza 
dair bir endişe oldu. ideolojik anlamda çatişir miyiz diye dûşûndûm ve böyle bir şey olmadi. 
Çok gûzel gûnler geçti buluşmalar çok eglenceliydi. 

Gökhan Özdemir, sala 1990Î, li Batmanê ji dayîk bûye, li Batmanê dijî. Xwendekarê pola 2. a 
Beşa Sînema û Televizyonê ya Fakûlteya Hunerên Ciwan a Zankoya Batmanê ye. Bala wî li ser 
websazî, çapemeniya civakî, wênekêşiyê, sînema û vehanê ye. Li Komeleya Çand û Hunerê ya 
Batmanê (BART) beşdarîxebatên kargehîyên curecur dibe. Wî li gel Kargeha Filîman a Drama 
Stembolê di kêşana belgefilîma 'Ne Wekî Ku Tu Pê Dizan? de cî girt. Wî di çarçoveya BAK'ê de 
Şehrin Görûnmeyen Yûzleri (Rûyên Bajêr ên ku Xuya Nabin) amade kir, a kuyek ji Rojnivîskên 
BAK'êye. 

Projeyeke mezin bû û wê hevalên meyên ji rojava hatî hebûna. Fikarek çêbû wekî em ê çawa 
bikaribûna bi wan re bi rê ve biçûna. Ezfikirîm wekîgelo em ji ber bîrdozê nekevin ber hev û 
tiştekî wiha neqewimî. Rojên pirrxweş bihurîn, dîdarî pirr bi şahînet bûn. 

Gökhan Özdemir was born in 1990 in Batman, and lives in Batman. He is a 2 nd year student 
at the Department of Film and Television at the Faculty of Fine Arts at Batman University. He 
is interested in web design, social media, photography, film and editing. He continues to take 
part in various workshops at the Batman Culture and Art Association (BART). He also was 
part of the Drama Istanbul Film Workshop team that produced the documentary 'Bildigin Gibi 
Degil'. He prepared Şehrin Görûnmeyen Yûzleri (Invisible Faces ofthe City) within the scope of 
BAK. 

It was a big project and we were going to havefriends who comefrom the west [of Turkeyj. 
There was some concern about how we wouidget on with them. I thought whether we would 
clash ideologically, but that didn't happen. We had some very beautiful days together, the 
meetings were very enjoyable. 



Berke Baş Bogaziçi Ûniversitesi Siyaset Bilimi ve Uluslararasi ilişkiler bölûmunde lisans, New 
School'da Medya incelemeleri programinda yûksek lisans egitimi gördû. 1998'den beri çeşitli 
medya projelerinde yapimci, yönetmen ve kurgucu olarak çalişiyor. 2002 yilindan bu yana 
istanbul Bilgi Ûniversitesi Sinema TV ve Kûltûrel incelemeler yûksek lisans programlarinda 
ders veriyor, bireysel ve kolektif belgesel çalişmalarina devam ediyor. Baş, doclstanbul 
ve Filmist kolektifinin kurucu ûyelerindendir. Kendi yönettigi Tronsit (2005), Nahide'nin 
Turkusu (2009) ve Beton Pork (2010) dişinda Bu Ne Guzel Demokrosi! (2008), Goloto Gezegeni: 
istanbul'da bir Köpru (2010) ve Boglar (2014) belgesellerinin ortak yönetmenligini ûstlendi. 
Turkiye'de çokfazla konu var, çok irdelenmesi gereken, araştirilmasi gereken, çalişilmasi gereken başlik var. 
Gençlerde de bunu anlatma arzusu var. Fakat hergenç bu tur imkanlara sahip degil. Bu sadece kamera 
sahibi olmakla, fotograf makinesine sahip olmakla baş edilebilecek bir şey degil. Biz teknik bir destek, bir 
egitim programi yurutmedik aslmda. Biraz ufuk açmayi ve onlarm anlatmak istedigi şeyleri anlatabilecekleri 
yollar konusunda ilham verebilmeyi amaçladik. 

Berke Baş Di beşa Zanista Siyasetê û Peywendiyên Navneteweyîya Zankoya Bogaziçiyê de 
perwerdeya lîsansê, di bernameya Lêkolînên Li Ser Medyayê ya New Schoolê de ya lîsansa 
bilind kuta kir. Ji 1998'an û vir ve di projeyên medyayê yên curecur de wekî berhemhêner, 
derhêner û pevbestîner kar dike.Ji sala 2002'yan û vir ve di bernameyên lîsansa bilind ên 
Lêkolînên Li Ser Sînema TV'yê û Çandê yên Zankoya Bilgiyê ya Stembolê de dersdar e û bi 
xebatên xwe yên belgefilîmîyên takekesî û kombendî berdewam e. Baş ji endamên sazkar 
ên kombenda doclstanbul û Filmistê ye.Ji bilî derhêneriya belgefilîmên Tronsît (2005), Kilomo 
Nohideyê (2009) û Porko Bêton (2010), wê derhêneriya hevbeş a belgefilîmên Ev ÇiXweş 
Demokrosîye! (2008), Rojgêrono Golotoyê: Pirek Li Stembolê (2010) û Boxlor (2014) kir. 

Li Tirkiyeyê qewîzêde babet hene, sernav hene, yên ku divê mirovzehfbi hûrgilî berê xwe bidiyê, wan vekole 
û li ser wan bixebite. Bi ciwanan re jî viyan heye ku vêyekê bibêjin. Lêbelê her ciwanek xwediyê/a derfetên bi 
vî cureyî nîn e. Ev ne tiştekî wisaye, ku mirov bi tenê bibe xwediyê/a kamerayekê, bibe xwediyê/a makîneyeke 
wênekêşiyê û pê re serederiyê bike. Ya rast me piştevaniyeke teknîk, bernameyeke perwerdehiyê bi rê ve nebir. 
Me armanc kir ku em bikaribin asoya wan piçekîfireh bikin, li ser mijara rêyên ku ew pê bikaribin tiştên ku 
wan dil heye vebêjin peyxamê bidin. 

Berke Baş Berke Baş completed his graduate studies at the Department of Political Science 
and International Relations at Bogaziçi University and her master's degree at the Department 
of Media Studies at New School. She has worked as producer, director and editor of various 
media projects since 1998. She has been teaching at the Film and TV, and Cultural Studies 
master's programmes of Istanbul Bilgi University since 2002, and continues to work on 
individual and collective documentary work. Baş is a founding member of doclstanbul and 
the Filmist collective. She has directed the documentaries In Tronsit (2005), Nohide's Song 
(2009) and Concrete Pork (2010), and co-directed Whot a Beautiful Democracy! (2008), Planet 
Goloto: A Bridge in Istanbul (2010) and Boglar (2014). 

There are many issues in Turkey that need to be explored, researched, worked on. Andyoung people have the 
desire to talk about them. However, not everyyoungperson possesses the means to do that.This is not only 
about owning a camera. What we carried out wasn't infact a technical support, or training programme. We 
aimed to expand their horizons a little, and inspire them about various paths they could tell their stories the 
way they want to. 


Can Candan Belgesel sinemaci ve akademisyen Can Candan lisans derecesini ABD'de Hampshire 
College'dan sinema-televizyon dalinda, sanatta yeterlik (doktora seviyesi) derecesini de ABD'de 
Temple University'den sinema ve medya sanatlari dalinda aldi. Yönetmenligini yaptigi filmler 
Boycott Coke (1989), Exodus (1991), DuvarlarMauernWalls (2000), 3 Saat (2008) ve Benim Çocugum 
(2013) ûniversitelerde, festivallerde, sinemalarda ve televizyonlarda gösterildi, çeşitli ödûller 
kazandi. 2000'e kadar ABD'de, sonrasinda da Tûrkiye'de film ve medya sanatlari konularinda çeşitli 
ûniversitelerde ve kurumlarda dersler verdi. istanbul Bilgi Ûniversitesi ve Sabanci Ûniversitesi'nden 
sonra 2007'de Bogaziçi Ûniversitesi'nin ögretim kadrosuna katildi. Aym yil Belgesel Araştirmalari 
Merkezi docistanbul'un kuruculari arasinda yer aldi. 

Biz aslmda birlikte yaşamayi yeniyeni keşfediyoruz. Bu keşifsûrecinde bu hikayelerin anlatilmasi, bu karşilaşmalann 
yaşanmasmi çok önemli görûyorum. Gençlerin sesini duymak, ifadelerini görmek, onlari duymak ve bunayer vermek 
bence çok önemli. 

Can Candan Sînemavanê belgefilîman û akademîk Can Candan pileya xwe ya lîsansê di warê 
sînema-televizyonê de li DYE'yê, ji Hampshire Collegeê, pileya xwe ya besayiya bo hunerê (pileya 
doktorayê) jî li DYE'yê, di warê hunerên sînema û medyayê de ji Temple Universityyê wergirt. Filîmên 
Boycott Coke (1989), Exodus (1991), DîwarMauernWalls (2000), 3 Saet (2008) û Zarokê Min (2013) ên 
wî derhêneriya wan kirî, li zankoyan, li mihrîcanan, li sînemayan û li televizyonan hatin nîşandan û 
perûyên curecur bi dest ve anîn. Wî heta sala 20007 li DYE'yê, di pey re jî li Tirkiyeyê li ser babetên 
hunerên filîman û medyayê li zanko û saziyên curecur ders dan. Piştî Zankoya Bilgiyê ya Stembolê 
û Zankoya Sabanci, di 2007'an de tevî kadroya hîndekariyê ya Zankoya Bogaziçiyê bû. Heman salê, 
beşdarî sazkarên docistanbula Navenda Lêgeranên Li Ser Belgefilîman bû. 
z sazkarên docistanbula Navenda Lêgeranên Li Ser Belgefilîman bû. 

A rast em hê nû nû pêkvejiyanê kifş dikin. Ez pirrgirîng dibînim ku di vê qonaxa kifşê de ev çîrok bên gotin û ev 
rastîhevhatin biqewimin. Bi min pirrgirîng e ku mirov dengê ciwanan bibihîze, şêwegotinên wan bibîne, dengê wan 
bike û cî bide vêyekê. 

Can Candan Documentary filmmaker and academist Can Candan completed his graduate studies 
in film-television at Hampshire College in the USA, and his PhD in art in film and media arts at 
Temple University in the USA. The films he has directed, including Boycott Coke (1989), Exodus 
(1991), DuvarlarMauernWalls (2000), 3 Hours (2008) and My Child (2013) have been screened at 
universities, festivals, movie theatreas and television channels, and he has won several awards. 

He has taught in the field of film and media arts at various universities and institutions in the USA 
until 2000, and in Turkey since then. He worked on the teaching staff of Istanbul Bilgi University 
and Sabanci University, joining Bogaziçi University in 2007. The same year he became a founding 
member of doclstanbul, the Center for Documentary Studies. 

We are only recently discovering how to live together. Ifind it very important in this process ofdiscovery that these 
stories are told, and these encoutners take place. I think it is highly significant to hear the voice ofyoung people, see 
their expressions, hear them, andgive them exposure. 




RefikAkyuz Bogaziçi Ûniversitesi Molekuler Biyoloji ve Genetik Bölûmu mezunu. 1997 
yilinda ûniversitenin fotograf kulubû BÛFOK çatisi altinda ilk sayisi çikan ve 2000'den itibaren 
bagimsiz yayimlanan Geniş Açi Fotograf Sanati Dergisi'nin kurucu ekibinde yer aldi ve dergi 
on yilin sonunda yayin hayatim sonlandirana dek genel yayin yönetmenligini yûrûttû. Bir 
dönem istanbul Saydam Gûnleri'nin organizasyon ekibinde ve Altyazi Aylik Sinema Dergisi'nin 
yayin kurulunda yer aldi. 2007'den beri GAPO bûnyesinde editörlûk, kûratörlûk, egitmenlik 
yapan ve proje geliştirme alanmda çalişan Akyûz permakûltûr ve dogal tarimla da ilgileniyor. 
Fotografve video disiplininin bir araya getirilmesi önemli bence. Çunku bu sayedefarkh bakiş açilarim görme 
şansimiz oluyor ve katihmcilarm dafotografve video disiplinini ayni anda ögrenme şanslari oluyor. Bunun da 
birbirini besleyen şeyler oldugunu dûşûnuyorum. Sadece fotograf egitimi verildiginde ve iki disiplin bir araya 
geldiginde konuşulan şeyler dahafarkli. Sadece tek bir alanda eser verseler bile buyine de disiplinler arasmda 
bir platform sagliyor. 

Refik Akyuz Derçûyiyê Beşa Biyolojiya Molekûler û Genetîkê ya Zankoya Bogaziçiyê. Di koma 
sazkar a kovara Geniş Açi ya hunera wênekêşiyê de cî girt, kovara ku hejmara wê ya pêşîn di 
sala 1997'an de li jêr banê BÛFOK'a klûba wênekêşiyê ya zankoyê derçû û ji sala 2000Î û pê 
de wekî kovareke serbixwe hat weşandin, heta ku kovarê piştî deh salan dawî li weşana xwe 
anî, Akyûz rêveberiya weşanê ya giştî kir. Wî bo serdemekê di koma lidarxistinê ya istanbul 
Saydam Gûnleriyê û desteya weşanê ya kovara sînemayê ya mehane ya Altyaziyê de cîgirt. 
Akyûzê ku ji 2007'an û vir ve li binkeya GAPO'yê edîtorî, kûratorî û perwerdekariyê dike û di 
warê geşepêdana projeyan de dixebite, bala wî li ser kişawerza berdewamîbar û kişawerza 
xwezayî ye jî. 

Bi raya min, girîng e ku disîplînên wênekêşî û vîdyoyê bigihîjine hev û din.Ji ber ku bi saya vêyekê me delîve 
çêdibe bo dîtina bergehên cihêreng û yên beşdar jî dibin xwediyên derfeta ku di heman katê defêrî disîplîna 
wênekêşiyê û vîdyoyê bibin. Bi hizra min be, ev jî tişt in, ku hev û din xwedî dikin. Gava ku bes perwerdehiya li 
ser wênekêşiyê bê dayîn, tiştek e, gava ku du disîplîn bigihîjine yek û din, ev tiştekî din e. Ku bi tenê diyek warî 
de jî berheman biafirînin, ev dîsa jî di navbera disîplînan de platformekê dabîn dike. 

Refik Akyuz A graduate of the Department of Molecular Biology and Genetics at Bogaziçi 
University, he was a founding member of the Geniş Açi Journal of Photography Art, the first 
issue of which was published in 1997 under the roof of BÛFOK, the photography club of 
the university, and was published independently after 2000; and was its chief editor during 
the ten year life span of the journal. He was also a member of the organization team of 
Istanbul Slide Film Days and the editorial board of Altyazi Monthly Film Magazine. Since 
2007, Akyûz has worked as editor, curator and educator at GAPO, and contributed to project 
development, and he is also interested in permaculture and natural farming. 

I find it important that photography and video are brought together. This enables us to see different 
viewpoints, and participants get the chance to learn about photography and video together. I think the two 
disciplines can productively interact with each other. Isolated photography education, and the education of 
both disciplines together produce different discussions. Even ifthe participants produce work in one ofthe 
fields, dual education does provide an interdisciplinary platform. 


Serdar Darendeliler Bogaziçi Universitesi Ekonomi Bölûmu mezunu. GenişAçi Fotograf Sanati 
Dergisi'nin kurucu ekibindeyer aldi ve dergi 2006 Kasimmda 50. sayisiyla yaym hayatma son verene dek 
editörlûgûnû ûstlendi. Bir dönem istanbul Saydam Gûnleri'nin organizasyon ekibinde ve Altyazi Ayiik 
Sinema Dergisi'nin yaym kurulunda yer aldi. GAPO bûnyesinde editörlûk, kûratörlûk, egitmenlik vegrafik 
tasarim yapmaya devam eden Darendeliler'in fotograf çektigi de rivayet ediliyor. 

Özellikle bellek kismi, fotogrofm do kendine ait bir bellek özelligi taşimasi ve bunun ûzerine gidiyor olmak, bununla 
ilgili en ufak temas bile olmasi beni heyecanlandmyor. 

Serdar Darendeliler Derçûyiyê Beşa Aboriyê ya Zankoya Bogaziçiyê. Wî di koma sazkar a kovara 
hunera wênekêşiyê ya Geniş Açiyê de cîgirt û heta ku kovarê di Sermaweza 2006'an de bi hejmara 
xwe ya 50. dawî li weşana xwe anî, wî edîtoriya wê kir. Bo serdemekê di koma lidarxistinê ya 
istanbul Saydam Gûnleriyê û desteya weşanê ya kovara sînemayê ya mehane ya Altyaziyê de cîgirt. 
Darendelilerê ku li binkeya GAPO'yê bi edîtorî, kûratorî, perwerdekarî û sêwirana grafîkî berdewam 
e, gotina gotiyan e ku wêneyan jî dikişîne. 

Bi taybetî beşa wêya bîrê, ku wêne jîxwediya taybetiyeke bîrîya aydîxweye û ku mirov bi ser vêyekê de biçe, 
biçûktirîn têkiliya ligelyekê jî min bi kelecanê dixe. 

Serdar Darendeliler A graduate of the Department of Economy at Bogaziçi University, Darendeliler 
was a founding member of the Geniş Açi Journal of Photography Art, and acted as its editor until 
the journal closed in November 2006 with its 50 th issue. He was also a member of the organization 
team of Istanbul Slide Film Days and the editorial board of Altyazi Monthly Film Magazine. 
Darendeliler has worked as editor, curator, educator and graphic design at GAPO, and there have 
been unconfirmed reports that Darendeliler also takes photographs. 

Especially the issue ofmemory, thefact that photography is also aform ofmemory in itself to explore and to have 
even the slightest contact with this quality excites me. 









irem inceoglu Dr. irem inceoglu, ODTÛ Siyaset Bilimi ve Kamu Yönetimi (Lisans) ve Kadin 
Çalişmalari Anabilim Dali (Y.Lisans) derecelerinden sonra Surrey Ûniversitesi Medya ve Kûlturel 
Çalişmalar bölûmûnde doktorasim tamamladi. 2007-2012 yillari arasinda Londra'da Middlesex 
Ûniversitesi'nde medya ve kûltûrel çalişmalar alanmda dersler verdi. 2012 yazinda istanbul'a taşindi 
ve Kadir Has Ûniversitesi iletişim Fakûltesi'nde ögretim ûyesi olarak çalişmaya başladi. inceoglu'nun 
araştirma alanlari arasinda toplumsal hareketler ve aktivizmin yam sira, yeni medya teknolojilerinin 
kullammi, dijital kûltûr, radikal demokrasi ve söylem kurami bulunmakta. irem inceoglu aym 
zamanda içlerinde 1. Uluslararasi istanbul Tasarim Bienali'nde 'istanbul'dan 40 Nasihat' bölûmûnde 
sergilenen "Yûn Bahane, Muhabbet Şahane"nin de oldugu çeşitli video ve fotograf projelerinin 
kolektif ûretiminde yer aldi. 

Genel olarak katihmcilarm birbirine hikayelerini anlatma biçiminden etkilendim açikçasi. Birbirlerini dinieme, buna 
açik olma, birbirieriyie diyaloga girme kismi beni çok heyecanlandirdi.... Bence bu projeden çikarilacak bir tane ders 
varsa: Herkes anlatmayi ve dinlemeyi ister, herkesin anlatacagi bir hikaye vardir ve herkesin dinlemeyi istedigi bir 
hikaye de... Bu böylegittikçe bunun kanallari açilabilir. 

irem inceoglu Dr. irem inceogluyê, piştî pileyên xwe yên Zanista Siyasetê û Birêvebirina Gelemperî 
ya ODTÛ'yê (Lîsans) û Şaxa Zanista Serekîya Xebatên Der Barêjinan De (Lîsansa Bilind), di beşa 
Medyayê û Xebatên Çandîya Zankoya Surreyê de doktoraya xwe bire sêrî. Wê di navbera salên 
2007-2012'an de, li Zankoya Middlesexê, di warê medyayê û xebatên çandî de dersbêjî kir. Di havîna 
2012'an de wê bar kire Stembolê û di Fakûlteya Ragihandinê ya Zankoya Kadir Has de wekî hîndekar 
dest bi xebatê kir. Di nava warên lêgeranê yên inceogluyê de li gel bizavên civakî û çalakbûn, 
her wiha bikaranîna teknolojiyên medyayê yên nû, çanda dijîtal, demokrasiya radîkal û dozîneya 
bilêvkirinê hene. irem inceogluyê herwisajî beşdarîli berhemhênana kombendîya projeyên 
vîdyoyan û wênekêşiyê kir, ku "Rîs Behane ye, Muhbet Şahane ye"yekji wan e, ya ku di 1. Bîenala 
Sêwiranê ya Stembolê ya Navneteweyî de, di beşa 'Ji Stembolê 40 Şîret' de hat pêşandan. 

A rast, bi giştî şêweyê ku beşdaran pê jiyek û din re çîrokên xwe gotin bandor li min kir. Beşa ku ew tê de liyek û din 
guhdarîkirin, bervekirîbûna ji vêyekê re û sazkirina diyalogan ligel hev ez pirr bi kelecanê xistim.... Bi raya min, heke 
yekane dersa ku dê ji vê projeyê bê girtin hebe, ew jî ev e: Her kes dixwaze bibêje û guhdarî bike, her kesekî/ê çîrokek 
heye, ku bibêje û her kesî/ê çîrokek heye, ku dixwaze lê guhdarî bike... Ku ev wiha biçe, reng e ku kanalên vê vebin. 
irem inceoglu Following her graduate degree at the Department of Political Science and Public 
Administration and her master's degree in Women's Studies at METU, dr. irem inceoglu completed 
her PhD at the Media and Cultural Studies at Surrey University. From 2007 to 2012 she taught 
media and cultural studies at Middlesex University in London. She moved to Istanbul in 2012 
and began work as lecturer at the Faculty of Communication at Kadir Has University. In addition 
to social movements and activism, inceoglu's fields of research include the use of new media 
technologies, digital culture, radical democracy and the theory of discourse. irem inceoglu has also 
taken part in the collective production of various video and photography projects, including the 
work titled "Yûn Bahane, Muhabbet Şahane" exhibited at the 'istanbul'dan 40 Nasihat' section of the 
1 st International Istanbul Design Biennial. 

Frankly, I was generally impressed by the way participants told each other their stories. I was very excited by the way 
they listened to each other, that they were open to this, and the way in which they entered into dialogue. [...] Ifthere is 
one lesson to be learned from this project, it's this: Everyone loves to tell and listen to stories, and everyone has a story 
to tell, and a story one wants to listen to... As long as we recognize this, channels ofcommunication can be opened. 


Zeynep Gönen Dr. Zeynep Gönen, Orta Dogu Teknik Ûniversitesi'nden aldigi iktisat lisans 
derecesinin ardindan New York Binghampton Ûniversitesi'nde yûksek lisans ve doktora yapti. 
Çalişmalari bûyûk ölçûde kentsel yoksulluk, suçlulaştirma ve polis mekanizmalari ûzerine 
yogunlaşiyor; devlet ve hukukla ilgili konularin yam sira beden konusuyla da yogun olarak 
ilgileniyor. Diger bir çalişma alam olarak yogayla da ilgilenen Zeynep Gönen, 2002'den beri 
yoga egitmeni olarak çalişiyor ve yoga ile meditasyonu ögretim ve yazi alamyla ilişkilendirme 
konusunda denemeler yapiyor. 

Beni etkileyen ilk buluşma aslmda. Birden bûyûk bir duygusallikla kaynaşmanm, iletişimin, diyalogun 
gerçekleştigi ve bir sûrû konunun birden çok derinlemesine konuşuldugu bir alan oldu; ilk buluşmada ortaya 
çikan dinamik etkileyiciydi. 

Zeynep Gönen Dr. Zeynep Gönenê, piştî pileya xwe ya lîsansê ya Aboriyê ya ji Zankoya 
Teknîkê ya Rojhilatê Navîn wergirtî, di Zankoya Binghampton a NewYorkê de lîsansa bilind 
û doktora qedand. Li ser asteke bilind xebatên wê li ser xizaniya bajariyî, krîmînalîzekirin û 
mekanîzmayên polîs hûr dibin; li gel babetên peywendîdarî dewlet û hiqûqê, her wiha bala 
wê bi hûrgilî li ser mijara bedenê ye jî. Zeynep Gönena ku bala wê li ser yogayê ye jî, ku jê re 
warekî xebatê yê din e, ji 2002'yan û vir ve wekî perwerdekara yogayê dixebite û ceribandinan 
dike ku yoga û medîtasyonê li gel warê hînkirin û nivîsê bike peywendîdar. 

A rast, ya ku bandor li min kir dîdariya pêşîn e. Bû warekî ku ji nişkê ve bi hesttenikiyeke zêde hogirî, ragihan 
û diyalog tê de pêk hat û ji nişkê ve kûr û dûr ji gelek babetan hat qalkirin; çalakbûna ku bi dîdariya pêşîn re 
derkete holê kartêker bû. 

Zeynep Gönen Following her graduate degree in economy at Middle Eastern Technical 
University, Dr. Zeynep Gönen completed her masterDs and PhD studies at New York 
Binghampton University. Her work mostly focuses on urban poverty, criminalization and 
mechanisms of policing; and in addition to state and law, she is also interested in issues 
related to the body. Her interest in body-related studies also connects to yoga, and having 
worked as a yoga trainer since 2002, Zeynep Gönen also carries out experiments in linking 
yoga and meditation with the field of writing. 

What affects me most is thefirst meeting. Thefirst meeting created a space where with great emotin, a 
merging, communication and dialogue took place, and many issues were discussed in great depth; the 
dynamics ofthatfirst meeting were impressive. 
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BAK 2013 

Batman, Çanakkale, Diyarbakir, izmir 
Ekim 2012 - Mart 2014 


Hatirlamak ve Anlatmak için Şehre BAK, 2013 yilinda Turkiye'nin farkli 
bölgelerinden dört şehirden gençlerin katilimiyla gerçekleştirilen bir kulturel 
işbirligi ve ortak sanatsal ûretim projesi. Birbirinden uzak şehirler ve bölgelerden 
gelen gençlerin, yaşadiklari farkli cografyalari ve birbirlerini tanimalarim 
amaçlayan BAK; Batman, Çanakkale, Diyarbakir ve izmir'den gençlerin, bu 
şehirlerin hikayelerini video ve fotograf projeleri araciligiyla ve beraber çalişarak 
aktarmalarim sagliyor. 

Batman, Çanakkale, Diyarbakir ve izmir'de yaşayan, video ve fotografla ilgilenen 
18-26 yaşlari arasindaki gençlere açik çagri yapilarak belirlenen katilimcilar, proje 
sûresince ûç egitim ve atölye çalişmasi için bu şehirlerde buluştular. Başvuran 
140 kişi arasindan seçilen 24 katilimci, bu buluşmalarda fotograf ve video ile 
belgeleme yöntemlerinin yam sira, şehir ve hafiza ilişkisi ûzerine de egitimler 
aldilar, şehri ve insanlarim tamyabilecekleri görûşmeler yapip, gruplar halinde 
kendi fotograf ve video projelerini ûrettiler. Atölyeler sonucunda ûretilen 
çalişmalar bir sergi ve gösterim programi çerçevesinde istanbul, izmir, Diyarbakir, 
Çanakkaleve Batman'da sunuldu. 


BAK 2013 

Batman, Çanakkale, Diyarbekir, izmir 
Kewçêra 2012'an - Adara 2014'an 

BAK: Li Bajêr Binijêre, ji bo ku Tu Di Bîr Bînî û Bibêjî projeyeke hevkariya çandî û 
berhemhênana hunerîya hevbeş e, ya ku di sala 2013'an de bi beşdariya ciwanên 
ji çar bajarên ji deverên ciyawaz ên Tirkiyeyê hat pêkanîn. BAK'a ku armanc kir 
wekî ciwanên ji bajar û deverên dûrî hev hatî erdnîgarên cihêreng ên ku ew li ser 
dijîn û hev û din nas bikin, dabîn kir ku ciwanên ji Batman, Çanakkale, Diyarbekir 
û izmirê hatî çîrokên van bajaran bi rêya projeyên vîdyoyan û wênekêşiyê û bi 
xebata hevkar veguhêzin. 

Beşdarên kuji nava ciwanên ku li Batman, Çanakkale, Diyarbekir û izmirê dijîn, 
bala wan li ser wênekêşiyê ye û di navbera temenên 18-26Î de ne, bi rêya banga 
eşkere hatin diyarkirin, di maweya projeyê de ji bo sê xebatên perwerdehiyî û 
kargehîlivan bajaran hev dîtin. 24 beşdarên kuji nava 140 kesan hatin hilbijartin, 
di van hevdîtinan de li gel rêbazên bibelgekirina bi wênekêşiyê û vîdyoyan li ser 
peywendiya bajêr û bîra mirov jî perwerde bûn, çavpêketinên ku pê bikaribûna 
bajar û mirovên wî nas bikirana kirin û kom bi kom projeyên xwe yên wênekêşiyê 
û vîdyoyan berhemhênan. Xebatên li dû kargehan berhemhênayî di çarçoveya 
pêşangehekê û bernameya pêşandanê de li istanbul, izmir, Diyarbekir, Çanakkale 
û Batmanê hatin pêşkêşkirin. 


BAK 2013 

Batman, Çanakkale, Diyarbakir, izmir 
October 2012 - March 2014 


BAK: Revealing the City through Memory is a cultural collaboration and artistic production project 
realized in 2013 with the participation of young people from four cities in different regions of Turkey. 
The aim of BAK is for young people from cities and regions that are distant from each other to get 
to know each other and the different areas they live in; and it enables young people from Batman, 
Çanakkale, Diyarbakir and izmir to work together to record the stories of these cities in film and 
photography projects. 

Participants were determined by an open call made to young people aged 18 to 26 interested in 
video and photography and living in Batman, Çanakkale, Diyarbakir and izmir, and during the project 
met in these cities for three training and workshop sessions. At these meetings, the 24 participants 
selected from 140 applicants, received training on photographic and video documentation methods, 
and also on the relationship between the city and memory; and went on to carry out interviews 
enabling them to get to know the city and its people, and produced their own photography 
and video projects in groups. The works produced at the workshops were presented within the 
framework of an exhibition and screening program in Istanbul, izmir, Diyarbakir, Çanakkale and 
Batman. 


B<K 


revealing li bajêr binihêre, hatirlamak 
the city through ji bo ku tu di ve anlatmak 
memory bîr bînî û bibêjî için şehre 






















ATOLYELER 



SERGILER 


istanbul 

DEPO 

24 Ocak - 16 Şubat 2014 
Açiliş: 23 Ocak 2014 Perşembe 18:30 

Diyarbakir 

Sumerpark Amed Sanat Galerisi 
8-26 Şubat 2014 
Açiliş: 8 Şubat 2014 Cumartesi 15:00 

izmir 

Fransiz Kultur Merkezi 
22 Şubat - 16 Mart 2014 
Açiliş: 22 Şubat 2014 Cumartesi 18:00 

Batman 

Batman Gençlikve Kûltûr Evi 
3- 16 Mart 2014 

Açiliş ve Filmlerin Gösterimi: 

28 Şubat 2014 Curna 19:00 
Yilmaz Gûney Sinema Salonu 


Çanakkale 

Mahal 


22 Mart - 13 Nisan 2014 
Açiliş: 22 Mart 2014 Cumartesi 17:00 

PÊŞANGEH 

istanbul 



EXHIBITIONS 

istanbul 


DEPO DEPO 


24'ê Rêbendanê - 16'ê Reşemiya 2014'an 24January - 16 February 2014 
Vebûn: 23'yê Rêbendana 2014'an Pêncşem 18:30 Opening: 23 January 2014 Thursday 18:30 


Diyarbekir Diyarbakir 

Galeriya Flunerê ya Amedê ya Sûmerparkê Sûmerpark Amed Art Gallery 
8 - 26'ê Reşemiya 2014'an 8 - 26 February 2014 
Vebûn: 8'ê Reşemiya 2014'an Şemî 15:00 Opening: 8 February 2014 Saturday 15:00 


Izmir 

Navenda Çandêya Fransiz 
22'yê Reşemiyê - 16'ê Adara 2014'an 
Vebûn: 22'yê Reşemiya 2014'an Şemî 18:00 


Izmir 

French Cultural Institute 

22 February - 16 March 2014 

Opening: 22 February 2014 Saturday 18:00 


Batman Batman 

Mala Ciwanan û Çandê ya Batmanê Batman Youth and Culture Center 
3'yê-16'ê Adara 2014'an 3-16 March 2014 

Vebûn û Pêşandana Filîman: Opening and Film Screenings: 

28'ê Reşemiya 2014'an înê 19:00 28 February 2014 Friday 19:00 

Hola Sînemayê ya Yilmaz Gûney Yilmaz Gûney Cinema Hall 


Çanakkale 

Mahal 

22'yê Adara - 13'ê Nîsana 2014'an 
Vebûn: 22'yê Adara 2014'an Şemî 17:00 


Çanakkale 

Mahal 

22 March - 13 April 2014 

Opening: 22 March 2014 Saturday 17:00 
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YURÛTUCULER VE ORTAKLAR YÊN BIRÊVEBIR Û HEVPAR 


Anadolu Kûltur ve Diyarbakir Sanat Merkezi tarafindan yûrûtûlen BAK projesi 
kapsamindaki egitim ve atölye programlari, docistanbul - Belgesel Araştirmalari 
Merkezi ve Geniş Açi Proje Ofisi (GAPO) işbirligiyle hazirlandi ve uygulandi. 

Anadolu Kultur 2002 yilinda, kûltûr ve sanatin farkli alanlarindan ve sivil 
toplumdan kişilerin, Tûrkiye'nin farkli şehirlerinde ve yurtdişinda kûltûrel ve 
sanatsal projeler yûrûtmek amaciyla bir araya gelmesiyle kuruldu. Sanatin 
paylaşilmasi ve kûltûrel işbirliginin; farkli toplumsal geçmişlere, ulusal veya etnik 
kimliklere sahip bireyler arasinda diyalog ve karşilikli anlayiş gelişmesine katki 
saglayacagina inanarak çalişmalarim sûrdûren Anadolu Kûltûr; sanatsal işbirligi ve 
eleştirel tartişmalara alan açacak mekanlar yaratirken, kûltûrel çeşitliligin çatişma 
unsuru degil zenginlik olarak algilandigi, çogulculugu önemseyen, önyargilardan 
arinmiş bir toplumun gelişimine ve toplumsal degişime katki sunmayi amaçliyor. 
www.anadolukultur.org 

Kuruluşundan itibaren Tûrkiye'nin farkli şehirlerinde çok sayida çalişma yûrûten 
Anadolu Kûltûr'ûn 2002 yilinda eş zamanli olarak hayata geçirdigi Diyarbakir 
Sanat Merkezi (DSM), sanat ve kûltûrûn Diyarbakir ve çevresinde ûretilmesine ve 
izlenmesine katki saglama amaciyla kuruldu. Diyarbakir'da sivil toplum ve kûltûr 
sanat alanmda faaliyet gösteren yerel ortaklariyla, Tûrkiye'de ve uluslararasi 
alanda geliştirdigi kurumsal ve bireysel ortak projelerle çalişmalarim sûrdûren 
DSM, geliştirdigi kûltûr sanat projeleri ve işbirlikleriyle kuruluş amacina sadik 
bir biçimde Diyarbakir'in yerel potansiyelinin hem Tûrkiye'nin diger kentleriyle 
hem de uluslararasi mecralarla ilişkilenmesinde bir köprû görevi ûstlenmeyi 
sûrdûrûyor. 

www.diyarbakirsanat.org 

2007'de kurulan docistanbul - Belgesel Araştirmalari Merkezi, belgesel 
sinemanm geçmişi, bugûnû ve yarinma odaklanarak, tûm açilimlari ile ilgilenen 
ve özellikle de Tûrkiye'de yaratici belgesel sinemanm taninmasi, anlaşilmasi ve de 
ûretilmesi için çalişan bir araştirma, egitim, politika ve iletişim merkezidir. 
http://docistanbul.blogspot.com 

Geniş Açi Proje Ofisi (GAPO), Geniş Açi Fotograf Sanati Dergisi (1997-2006) 
sûrecinde kazamlan deneyim ve bilgi birikimiyle fotograf alanmda başka projeler 
gerçekleştirmek amaciyla 2007 yilinda kuruldu. Organizasyonal ve kûratoryal 
bir ekip olan GAPO, ulusal ve uluslararasi sanat kurumlariyla işbirligi içinde 
sergiler, atölyeler, egitim programlari dûzenlemek ve yayinlar yapmanm yam sira 
fotografçilara damşmanlik hizmeti verir, gezici sergiler ve paralel etkinliklerinin 
koordinasyonunu yapar ve fotograf alanmda ileri seviyede kurslar dûzenler. 
www.gapo.org 


Bernameyên perwerdehiyê û kargehîyên di çarçoveya projeya BAK'ê de, ya ku ji aliyê 
Anadolu Kûltûrê û Navenda Hunerê ya Diyarbekirê ve tê birêvebirin, bi hevkariya 
docistanbul - Navenda Lêgeranan Bo Belgefilîman û Ofîsa Projeyan a Geniş Açi (GAPO) 
hatin amadekirin û sepandin. 

Anadolu Kultur a ku di sala 2002'yan de bi hevkariya kesên ji warên guhartîyên 
hunerê û ji civaka sivîl, ji bo ku piştevanî li berhemhênan û temaşebûna çand û hunerê 
li bajarên ji bilî Stembolê jî bihata kirin, wekî saziyeke çandê ya ku kar û sûd ne armanca 
wê ye hat damezirandin, bi baweriya ku heke huner li hev û din bê biparvekirin, dê 
hevtêgiştin û hestyarî bikaribe geşe bide, ciyawazî û pêşdarazî bêne bihartin, bi jiyana 
çandî re têgehên wek welatîbûn, nasnav û xwebûn bêne gengeşîkirin û gengeşiyên ku li 
ser vê xetê pêk bên, dê tevkariyê li lihevhatina civakî bikin, bi xebatên xwe berdewam e. 
www.anadolukultur.org 

Navenda Hunerê ya Diyarbekirê (Diyarbakir Sanat Merkezi-DSM) a ku li ser destê 
Anadolu Kûltûrê hat bilaşûgewdekirin, a ku ji damezirana xwe û pê de li bajarên 
cihêreng ên Tirkiyeyê gelek xebat bi rê ve birin, bi armanca ku tevkarî bê dabînkirin 
ku huner û çand li Diyarbekirê û li dewr û berê wê were berhemhênan û lê were 
temaşekirin hat damezirandin. DSM'ya ku li gel hevparên xwe yên herêmîyên ku li 
Diyarbekirê di warê civaka sivîl û huner û çandê de çalak in, bi rêya projeyên hevbeş 
ên saziyî û takekesîyên ku bi xwe li Tirkiyeyê û di warê navneteweyî de bi pêş dixe bi 
xebatên xwe berdewam e, bi projeyên çand û hunerê ve, yên ku ew bi pêş dixe, û bi 
hevkariyên xwe ve, bi şêweyekî dilsoz li gel armanca xwe ya dameziranê, berdewam e 
bi erka xwe ya pirebûnê radibe, ya ku dike wekî hêza veşarîya herêmîya Diyarbekirê 
hem li gel bajarên din ên Tirkiyeyê, hem jîli gel deravên navneteweyî peywendiyan 
bibeste 

www.diyarbakirsanat.org 

docistanbul - Navenda Lêgeranan Bo Belgefilîman a ku di 2007'an de hat 
damezirandin navendeke lêgeran, perwerdehî, polîtîka û ragihanê ye, ya ku bi hûrgilî 
berê xwe dide rabirdû, îro û sibeha sînemaya belgefilîmê, bala xwe dide hemû 
pêngavên wê û dixebite da ku bi taybetî sînemaya belgefilîmî li Tirkiyeyê were naskirin, 
têgihiştin û berhemhênan. 
http://docistanbul.blogspot.com 

Ofîsa Projeyan a Geniş Açi (GAPO), bi armanca ku bi daneheva ezmûn û zanyariyan 
a di qonaxa kovara hunera wênekêşiyê ya Geniş Açiyê (1997-2006) de bi dest ve hatî di 
warê wênekêşiyê de projeyên dîtir bêne sepandin, di sala 2007'an de hat damezirandin. 
GAPO'ya ku komeke organîzasyonal û kûratoryal e, di nava hevkariya li gel saziyên 
hunerê yên neteweyî û navneteweyî de pêşangeh û kargehan û bernameyên 
perwerdehiyê û weşanan bi rê ve dibe, her wiha xizmeta rawêjkariyê dide wênekêşan, 
koordînasyona pêşangehên gerok û çalakiyên rastênhev dike û di warê wênekêşiyê de 
qursên astbilind li dar dixe. 
www.gapo.org 




COORDINATORS AND PARTNERS 
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The training and workshop programs within the scope of the BAK project 
carried out by Anadolu Kultur and Diyarbakir Arts Center were prepared and 
implemented in partnership with docistanbul - Center for Documentary Studies 
and Geniş Açi Project Office (GAPO). 

Anadolu Kultur was established in 2002 by people active in the fields of arts and 
culture in order to carry out artistic and cultural projects in cities across Turkey 
and abroad. Implementing these projects with the belief that cultural exchange 
and cooperation can lead to dialogue and mutual understanding among 
individuals with different social backgrounds and national or ethnic identities; 
Anadolu Kûltûr works to create open spaces for artistic collaboration and critical 
debates, aiming to contribute to the social change and development of a society 
free of prejudices which values pluralism and where cultural diversity is perceived 
as an asset rather than a source of contention. 
www.anadolukultur.org 

Diyarbakir Arts Center (DSM) was founded to make a contribution to the 
production and sharing of art and culture in Diyarbakir and its environment 
in 2002 by Anadolu Kûltûr, which has carried out many activities in different 
cities of Turkey since its foundation. DSM continues its work with local partners 
active in the field of civil society and culture and arts in Diyarbakir, and with 
both institutional and individual joint projects developed in Turkey and the 
international field, and loyal to its founding aim, hopes to sustain its role as a 
bridge in binding Diyarbakir's local potential to both other cities of Turkey and 
international fields with culture and art projects and collaborations it develops. 
www.diyarbakirsanat.org 

Established in 2007, doclstanbul - Center for Documentary Studies is a non- 
profit training, research, policy and networking center based in Istanbul, focused 
on all facets of non-fiction film-making, past, present and future, with a particular 
emphasis on the development of the understanding, appreciation and indeed 
production of the creative documentary film in Turkey. 
http://docistanbul.blogspot.com 

Geniş Açi Project Office (GAPO) was founded at the beginning of 2007, based 
on the experience and expertise of Geniş Açi Photography Magazine, which was 
published between 1997-2006. GAPO is an organizational and curatorial team 
working in coordination with both national and international art institutions 
to organize exhibitions, workshops and educational programmes and publish 
books, as well as providing advice for photographers, coordinating traveling 
exhibitions and parallel events, and giving advanced level lectures in the field of 
photography. 
http://www.gapo.org 
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